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A világ legnagyobb láptartalmn fürdője. 
Szezonontini töO.000 lápfárdőnél több. Saját lápterhietünk 
30 millió köbméter. Konkurrencr.ia nélkül kémiai összetétele es 
gjógyereje dolgában. Ideális tartózkodóliely fürdőre szurnln gyer­
mekeknek. A u s z t r i a é s M a g y a r o r s z á g l e g e l ő k e ­
l ő b b s z i v p y ó g y i t ó f ü r d ő j e . Legerősebb szénsavas 
fürdő a kontinensen. Prospektus ingyen a postamest hivatalnál. 

FRANZENSBAD 
Szezon május 1-től szept. 30-ig. Fürdés á|)r. 15-töl okt. .'III-ig. A/, összes ásványvizek és forrásterm. vezérképv.: Alté k . k 

T v i r l í L r ék l i r o v é r s z e g é n y s é g , sápkór, gör-
X l I M . l I v c l . 1 V c l vélykór, gyermekbetegségek, 
o s ú z , k ö s z v é n y , légzőszervi, hugy- és emésztőszevi 
h u r u t o k , állandó székrekedés, i d e g b e t e g s é g e k , 
neurasz ténia hisztéria, n ő i b e t e g s é g e k , izzadmá-
nyok, nyom. szívbetegségek, szivgyöngeség, krónikus 
szivizomgyulladás, szivbillentyübántalmak, szivDeu-
rózis és szivelzsirosodás ellen. 
Feldapotheke, Wien. I., Stefansplatz. 

A 46 év óta fennál ló dtvat-
:: ke lme áruház :: 

BODÓ GUSZTÁV UTÓDAI 
M I H Á L K O V I T S É S S Z E M É R E 
Budapest, IV. ker., Váczi-utcza 21. sz. 

a ház lebontása miatt divat­
ke lme és mosószövet , vala­
min t a m á r megérkezet t 

TAVASZI ÚJDONSÁGUKAT 
tártai mázó egész raktárát 

KIÁRUSÍTJA. 

Eladásra kerülnek mig a készlet tart; Valódi angol utiruhakelmék, 
lusztre stb. mosó delainek 65 fillér. Tiszta gyapjú delainek K 1-10. 
Valódi franczia delain K 1-30. Valódi franczia mosó grenadinok K 1-30. 
Tiszta gyapjukelmék K 2-30-tól feljebb. Franczia batiszt. perkai, 
— zephirek mélyen leszállított árban. — 

A czég régi jó hírneve biztosítékot nyújt, hogy nem selejtezett 
— áruk kerülnek eladásra üzletében. 

! Yirágkedyelőknek! 
20 különféle fajból AUó sorozat a 
leghálásabb szoba-cserép-n Övényék­
ből, virágásztal vagy ablakpárkány 
díszítéshez, választásunkban Össze­
állítva H és 6 koronáéit; erőteljes 
nŐvémeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre s legolcsóbban, után­
véttel, mint különlegességet szállít: 

Grófi uradalom kertkezelo 
ségc, FeJsÖsegesd, Somogym. 

Bútor 
í z léses és szol id k iv i te lkxn , 
t e l j . l a k b e r e n d e z é s e k p é s z -
p é n z v. r é s z l e t r e k a p h a t ó 

Sárkány J. 
b u t o r i p á r o s n á l B u d a p e s t 
VII, Erzsébet - körút 
26. műhely és raktár. 

Trencíénxeplicfc 
R á d i u m o s k é n e s h é v v i z 
( 3 6 — 4 2 ° C ) i s z a p f ü r d ő k 
osúz , k ö s z v é n y e l l e n . — 
F e s t ő i v i d é k . O l c s ó t a ­
v a s z i k ú r á k . M i l l i ó s n j 
é p i t k e z é s e k . TJ.i f ü r d ő k . 
TTj s z á l l ó k . P r o s p e k t u s t 
k f i l d a F t t r d ő i g a z g a t á s á 1 ; 

Lohr Mária (Kronfusz) 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , s z ő n y e g p o r o l ó -
é s s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . * ¥ * T e l e f o n 5 7 - 0 8 . 
B n d a p e « f , V i l i . k e r ü l e t , R a r o s s - u t e z a S 5 . s z á m . 

F i ó k o k : 
IV., Keoskeméti-nteza 14. 
IV., Eskü-ut fi. sz. 

V,, Harminczad-utoza 4. 
VI., Andrássy-nt Ifi. sz. 
VI., Teréz-kfirat 39. gz. 
VIII.. .TAzsBf-kfirat 2. sz. 

RE RTIBUTOR 
Állandó dus rálaszték réz- és 
vasbutorokban, sodronyágybeté­
tekben r-iganymatracokban, 

kerti vasbutorokban, gyermek­
kocsikban stb stb 

Képes árjegyzéket ingyen és bér. 
mentve küldünk. 

és rézbutorgyár 
Budapest, Ándrássy-úl 

(Fonciére-palota.i 

KOHOGES 
rekedtséjr és liurutof. bántal­
mak ellen használjon valódi 

Réthy-féie pemetefücükorkátj 
Ára 60 fillér. 

Gyógyszertárakban és drogériákban kapható. 

Réthy névre ügyelni tessék. 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek­
tet, szeplőt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arezbó'rl elérni óhajt, 

kizárólag a 
v e s s z ő p a r i p a -

l i l i o m t e j s z a p p a n t 
használja.— Egyediili gyártó : 

B e r g m a n n & Co . T e t s c h e n a. E 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
ban, drogériában és illatszerkereskedésbcn 

stb. kapható. 

KALMAN és BARTA 
ur i - . nő i - és g y e r m e k - d i v a t á r u h á z 
B u d a p e s t , I V . , K e c s k e m é t i - u t c z a 14. 

l e g ú j a b b a n m o s t m e g j e l e n t 

D I V A T É R T E S I T Ö -
jé t , m e l y e t a ezég i n g y e n k ü l d m e g . 

aratlan a maga nemében 

RUSZÁNDA 
GYÓGYISZAP FÜRDŐ 

Dél-Magyarország, Melencze, (Torontál m.) bármely más nemzet 
közi fürdőt is felülmnl. Vasúti-, posta- és távirda-állomás 

Nyitva május lió 15-től szeptember 15-igf. 
Négy modernül berendezett 74 szobából álló szállodával. A fürdőn 

orvosi szaktekintélyek rendelnek. 
Javalva : Köszvény, idült izületi rheuma, scropholosis minden alak­

jában, kenőgyógymódnak ellenálló bőrbetegség, psoriasis és 
prurigoban, vérzésben szenvedő nők, idegbetegség, csont-
bántalmak, Carias Neerosisnál és idült lues bántalmaknál 
is biztosan gyógyít. 

Kitűnő jó magyar konyha, valódi hamisítatlan borok, olvasó- és 
zongoraterem, tekeasztal és tekepálya, nagy virágos és árnyé­
kos park. padokkal, naponta czigányhan^verseny tartalik. — 
Prospektust kívánatra díjtalanul küld a 

f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

HIRDETMÉNY. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a M a g y a r K i r á l y i P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szab. 

Osztálysorsjáték ( X X V I I I . s o r s j á t é k ) I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok a főárusitóknak árusítás végett kiadattak. 
Az I. osztály húzása 1911 m á j u s 18. és 2 0 - á n tartatik meg. A húzások a M a g y a r k i r á l y i á l l a n i i e l l e n ő r z ő 

h a t ó s á g , és királyi közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek, a huzási teremben. Sorsjegyek a Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték 

Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Igazgatósága. 
Tolnai/. Hasay. 

valamennyi árusítóinál kaphatók. 
Budapest, 1911. évi április hó 23-án. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - n t c z a 4 . sz . 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁJUS 14. 
Szerkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal; 

IV. Reáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f g g - J ^ 
feltételek: [ Negyedévre 

. 20 korona. A «Világkróniká'-val 
, 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
. 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
batározott viteldíj is egatolandó. 

HIERONYMI KÁROLY. 

M 
1835—1911 . 

INDAZOK, a kik panaszkodni szoktak, hogy 
nálunk az exakt tudományoknak nincs 
becsülése s csak a jogászok előtt van 

nyitva az érvényesülés országútja, valamint 
azok is, a kik siránkozva emlegetik, hogy Ma­
gyarországon a tehetség so­
hasem érvényesül s minden­
ható a protekezió: megnyug-
rást s jóleső czáfolatot talál­
hatnak Hieronymi Károly pá­
lyájának szemlélésében. Mű­
egyetemet hallgatott, egy­
szerű tagosíló mérnök lett — 
a mely pályára abban az 
időben nem kívántak teljes 
kvalifikácziót — s pusztán 
a maga erejéből, protekezió • 
és családi összeköttetés tá­
mogatása nélkül emelkedett 
a legnagyobb méltóságokig, 
s elérte a legnagyobb kitün­
tetéseket. S nemcsak a keres­
kedelmi minisztériumnak ál­
lott élén, a hol természet­
szerű, ha érvényesül a tech­
nikai szakisméret, de bel­
ügyminiszter is volt, s huza­
mosan intézte az ország köz­
igazgatásának legfőbb ügyeit, 
tehát merőben jogászi kép­
zettséget és tudást igénylő 
agendákat. 

Hieronymi 1835-ben szü­
letett Budán. Atyja is kiváló 
mérnök volt, a ki az első Ma­
gyarországon épült vasút 
építését vezette. Az apa pél­
dáját követte a fiú is s elvé­
gezve a műegyetemet, előbb 
Buda városánál teljesített 
mérnöki szolgálatot, majd 
Máramarosmegyében végzett 
tagosító munkálatokat s ké­
sőbb e vármegye főmérnöke 
lett. 

Az alkotmányos idők be­
álltával nagy szükség volt 
képzett mérnökökre s Hie­
ronymi Károlyt is kinevez­

ték a közmunka- és közlekedési miniszté­
riumba. Előbb elnöki titkár volt, majd na­
gyobb tanulmányutat tett Francziaországban 
és Belgiumban, a közmunkaügyi közigazgatást 
tanulmányozta. Hamar emelkedett pályáján: 
1868-ban osztálytanácsos, 1872-ben miniszteri 
tanácsos, 1874-ben már helyettes államtitkár 
lett. Mind szélesebb hatáskörében mind na-

H1ERONYMI KAROLY. 

gyobb alkalma nyilt képességei érvényesítésére, 
kivált a Tisza-vidéki és a keleti vasút államo­
sításakor, a melyek végrehajtásával meg volt 
vetve az alapja az államvasutak rendszerének. 

1882-ben, mikor az államtitkári állástól meg­
vált, igazgatója lett az osztrák-magyar állam­
vasút magyarországi vonalainak s ez állásában 
megmaradt 1891-ig, a mikor a vezetése alatti 

vasutakat államosították. A 
következő évben az állami 
számvevőszék elnöke lett, de 
alig egy hónapig maradt itt, 
mert az első "Wekerle-kor-
mány megalakításakor a ki­
rály a belügyi tárczát bízta 
rá. Általános feltűnést kel­
tett akkor, hogy az ország 
közigazgatási szervezetének 
élére mérnök-embert állíta­
nak, de Hieronymi kitű­
nően bevált itt is. Az egy­
házpolitikai harezok idejé­
ben, nehéz körülmények kö­
zött is nevezetes reformokat 
léptetett életbe a közigazga­
tás érdekében. Az ő műve 
az állami anyakönyvezésről 
szóló törvény; rendezte a 
közigazgatási tisztviselők fi­
zetését ; neki köszönhető a 
főváros vízmüveinek gyors 
elkészülése, a földalatti vil­
lamos vasút, stb. 

1895-ben a Wekerle-kor-
mánynyal együtt távozott a 
miniszteri székből s az ak­
kor létesült Agrárbank el­
nöke lett. Közben folyton 
tagja volt a képviselőház­
nak ; számos kerületet kép­
viselt: Zsombolyát, Csaezát, 
Aradot, Szatmárt, Szászse­
best, stb. Az 1903-ban ala­
kult Tisza - kormányban ke­
reskedelmi miniszter lett s 
ugyané tárcza jutott neki a 
mostani kormányban is. 

Politikai pályája mellett 
nem engedte meglazulni a 
kollegiális viszonyt techni­
kus-társaival s a Mérnök- és 
Építész - Egylet munkásságá-

Erdélyi fényképe. 
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ban, hosszabb ideig mint elnök is, tevékeny 
részt vett s hathatós szószólója volt mindenkor 
a magyar mérnöki kar érdekeinek. 

Szervező munkássága különösen a magyar 
közlekedésügy terén érvényesült. Már köz­
pályája első felében nagyrészben az ő tervei 
szerint szervezték újra a közlekedési minisz­
tér iumot ; a folyami hajózás érdekében is sokat 
t e t t ; az ő alkotása az a hatalmas vizvédelmi 
szervezet, a mely az Alföld nagy részét meg­
óvta az árvizektől A vasúti politikában ő kezde­
ményezte több vasút államosítását. Legnagyobb 
szabású terve a Duna—Tisza-csatorna kiépítése 
volt, a melyet ő vett fel először a kereskedelmi 
minisztérium programmjába s a melylyel ha­
lála napjáig foglalkozott. Az erről szóló tör­
vényjavaslatot el is készíttette, de már be nem 
nyújthatta. Számos más tervét is félbeszakí­
totta a halál. A rendkívül tevékeny szellemű 
férfiú még öregkorában is egy fiatalember agi­
litásával és frisseségével dolgozott s e mellett 
ráért a. politikai klub-életben s a társadalmi 
életben is jelentős szerepet játszani. Bár 
hetvenötödik évében járt már, igazán el lehet 
mondani róla, hogy java tetterejében dőlt sír­
jába. 

AHASYÉE ÁLMA. 
(Oázis a sivatagban. Az álmában egy gyepen vonagló 

Ahasvémak megjelennek az elhunytak szellemei.) 

Gyermek. 
Mezem-réten lepke voltam, 
Eöpke szárnyon kóboroltam, 
Pár mézkortyot sziircsölék 
S véget ért a pereznyi lét. 

Hajadon. 
Kinyílt rózsa csalitban — 
Be sok méhet csaltam, híttam, 
Várva-nyujtva kéjt, gyönyört — 
Jött egy vad szél és letört. 

Ifjú tehetség. 
Voltam bátor, büszke sas, 
Sóvár vágyam a magas, 
Kegyetlen vadász lelőtt 
A tündöklő czél előtt. -

Családapa. 
Kemény rögön, szirtibkon 
Már fölépült hajiokom, 
Pajtám, szérűm telt, dagadt — 
Yillámsujtva rám szakadt. 

Anya. 
Megszültem szép gyermeken 
— Hogy gügyögött keblemen! -
A gonosz láz sírba zárván 
Sir utánam kicsiny árvám! 

Hadfi. 
Csókos ajkról sors letépe, 
Yitt a parancs harcz tüzébe, 
Halál csókja gyorsan ért — 
Nem tudom kiért, miért! 

Aggastyán. 
Dalmahodva nőtt családom 
Mint a gyümölcs gazdag ágon — 
Gaz ragály egy kurta héten 
Kiirtotta nemzedékem. 

Államférfi. 
Megteremtem már a rendet 
Szétdúlt, szegény nemzetemnek, 
Bár lehettem volna őre 
Leterített gyilkos tőre! 

Ahasvér fiMr/od álmából.) 
Megállj hóhér! Már csorba bárdod ! 
Mért virulok vérébe mártod? 
Az én mellembe vágd vasad 
S én haldokolva áldalak. 

(Alomba merül. Megjelenik az orgyilkosok kara) 

Tisztességes asszony. 
Igaztalan, durva szenny 
Foltot ejtett híremen, 
Pillanatig sem haboztam — 
Folyó habjával lemostam. 

Tisztességes férfi. 
Miért küzdtem nappal, éjjel 
Más elérte cselszövénynyel, 
Elviselni ezt nem birtam — 
Nincs igazság, csak a sírban ! 

Udvaroncz. 
Voltam zsarnok úr kegyencze, 
Bám mosolygott a szerencse, 
Kitúrt ügyesb talpnyaló — 
E föld nem nekem való. 

Vőlegény. 
Már-már birtam drága mátkám, 
Bagyogott a mennyország rám, 
Versenytárs elhódította — 
Vigaszom a sírnak odva! 

Szerelmes pár. 
Egymáshoz hiába vágytunk — 
Göröngypárna ló'n nászágyunk ! 

Színész. 
Hosszú pályám taps kisérte, 
Odaadtam lelkem érte, 
S mikor a taps füttybe fúlt, 
Nékem is bealkonyult! 

Demagóg. 
Népem közt, szószéken állván, 
Uralkodtam mint a bálvány — 
Másik szél fújt: elfujt engem, 
Elfeledten sirba mentem. 

Vezér. 
Egyet dobbantott a lábam, 
Földrengés támadt nyomában — 
Csatavesztve menekültem, 
Szabadító kardba dűltem ! 

Ahasvér (jajongva felébred). 

Ti boldogok ! Tir>ektek sikerült! 
Engem, csak engem mindig elkerült! 
Kétségbeesettnek menedéke van — 
Föld páriája a haláltalan ! 

(Újra álom fogja el. Eléje tűnik az elnyomattuk kara). 

Proletárok, 
Barmokként igába vertek — 
Bitorló dölyf kénye kerget. 
Nincs jogunk, nincs akaratunk, 
Szántunk, vetünk s — nem aratunk ! 

Tehetségtelenek. 
Tikkadt nyelvvel ásunk, ásunk, 
Haj ! de kincset nem bányászunk — 
Istenáldott bárhová nyúl 
Gyöngyöt halász föld porábul. 

Betegek. 
Hogy küzködjünk fájó fővel? 
Vánnyadt tnggal, féltüdővel? 
Önmagunknak torza, árnya — 
Mért is jöttünk a világra? 

Vakok és süketek. 
Mi vagyunk csak haj ! kizárva: 
Tengve-tengünk mint a lárva, 
Botorkálunk néma éjben 
Élve is már síri mélyben! 

Koldusok. 
Bózsák minket nem derítnek, 
Asztalt nékünk nem terítnek, 
Marakodunk, kunyorálunk, 
Mégis felkopik az állunk! 

Asszonynép. 
Kiket a mi kezünk ringat, 
Azok verik lánczainkat, 
Kikbe lángot mi leheltünk, 
Elsorvasztják élő lelkünk. 

Mostoha népek. 
Egy a lelkünk, egy a vérünk, 
S bélyeget süt ránk testvérünk. 

Egy az utunk, egy a dolgunk 
S mindig oldalt kell lohognunk. 

Elkallódott népek. 
Vérrel építette munkánk 
A hódítók vándorútját, 
Ők virulnak, kérkednek fenn, 
Mi porladunk régfeledten. 

Ahasvér (felhörög ) 

Bettentő had ! Hogy elsorjázik ! 
Ezerszer láttam s újra lázít! 
S ó jaj ! e sápadt, szörnyű-rémek 
A végtelenen át ki sernek! 

(Nekirohan a sivatagnak.) 
Lenkei Henrik. 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI. 
BEGBNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

XV. FEJEZET. 

Befejezés. 

Leáldozó fényben volt a magyar szabadság 
napja. A halálosan megsebzett nemzet felé kö­
zeledett az éjszaka, melyről sokan azt hitték, 
hogy örökké fog tartani. 

Európa csendes, újra csendes, leverve min­
denütt a szabad nemzetek s a zsoldosok után 
a bakók fojtották vérbe a szabadság hőseit. 

Ugy megszűkül német gúnyám, hirét ha 
hallom a magyarnak, — így énekelt a leg­
nagyobb német költő s dala méltán dicsőítette 
a magyart, mert már akkor csak ez volt az 
egyetlen nemzet, melynek kezében fegyver for­
gott s élet-halál harezot folytatott. 

De a végzet már ennek a hareznak a sorsát 
is megpecsételte. Oly erők támadtak ellenünk, 
a melyekkel lehetetlen volt győztesen szembe­
szállni. Mesebeli rémalakok, dontövi kozákok, 
állathoz hasonlító szőrös baskírok tízezrével 
szállottak le a Kárpát hegyszorosaiból. Soha 
nem sejtett hordák árasztották el a magyar 
földet s az ifjú honvédben megremegett a lélek, 
mikor legelőször meghallotta ez ázsiai csapa­
tok szilaj rivalgását. Mindenki tudta, hogy itt 
már nem sikerért, csak a nemzeti becsületért 
küzdenek. A remény tüze kihamvadt a szivek­
ben, csak a halálos elszántság fénye lobogott 
még a szemekben. Senki se merte bevallani, de 
mindenki érezte, hogy az országnak vége. Min­
denki föltette magában a kérdést : Éljünk-e to­
vább haza nélkül, vagy meghaljunk a hazáér t? 
És keserű elszántsággal megfelelt rá. És végső 
energiáját összeszedve rohant a harezba, meg­
nyugvást, vagyis halált keresve ott. 

A kalendárium 1849 július 16-át jelzett. 
Rekkenő nyári napok egész sora következett 
egymás után. Az aratásnak kellett volna javá­
ban folyni, de nem a nép, hanem a halál tar­
totta az aratást az országban. 

A váczi nagy püspöki templomban este 
nyolez órát harangoztak. A kis város utczái 
meglehetősen néptelenek voltak. Lámpás is az 
egész városban csak két helyen égett. A nagy 
piaezon a városháza és a Kúria fogadó előtt. 
Mindegyik épületnek a kapuja előtt egy kis 
csoport ember álldogált, várakozva a legfrissebb 
hírekre, hogy még azokat is hazavihesse csa­
ládja körébe. Legjobban az a h i r érdekelte a 
lakósokat: vájjon igaz-e, hogy Görgey Komá­
rom felől erre hátrál s innen szándékozik le­
menni Szeged felé a magyar kormány védel­
mére? 

Az a h i r já r t szájról-szájra, hogy Görgey 
folyton verekedve hátrál s nagyszámú orosz és 
osztrák sereget hoz a nyakán. És ez a hir nagy 
nyugtalansággal töltötte el a lakosságot. Mosi 
már ők is belejutnak a háború kellő közepébe. 
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Hej, dehogy bánnák, dehogy félnének tőle, ha 
ez a harcz most is oly körülmények között 
vívatnék, mint kora tavaszszal, mikor Damja­
nich itt tönkre verte a retiráló osztrákokat. 
Most? Halál, pusztulás, romlás szakad rájuk, 
ama remény nélkül, hogy legalább a hazának 
valami haszna lehetne belőle. 

Csendesen suttogva beszéltek az emberek. 
Egyszerre csak éjszaki irányból, vagyis Kis-
Vácz felől valami egyenletes zaj, olyan robo­
gás, dobogásféle hallatszott ide. Az urak össze­
néz tek: ez lovas csapat. Eögtön beszalasz-
tottak egy embert a polgármesteri hivatalba, 
melyben é j je l -nappa l inspekeziót tartottak. 
A polgármester maga sietett le a kapu elé 
néhány úriemberrel. A zaj egyre erősödött, 
most már határozottan ki tudták venni, hogy 
lódobogás volt. Uramfia, ellenség-e vagy jó-
barát ? Huszárok-e vagy kozákok ? Néhány em­
ber, bár nagyon kíváncsi volt, jónak látta mégis 
hazafelé indulni. Sokan a városháza kapuja alá 
húzódtak. Néhány pillanat eltelt és megjött a 
felelet. A nagy terjedelmű piaezra egy lovas 
csapat száguldott ki. Huszárok, mormogta 
örömmel a tömeg. Úgy látszik, másutt is les- A RAVATAL A NEMZETI MÚZEUM ELOCSARNOKABAN. 

nyit csak tudnak. Az összes városi orvosok 
gyülekezzenek a városházára. A felől is tessék 
intézkedni, hogy vagy hatezer porczió széna 
készen legyen. Bort és pálinkát is tessék a 
katonáink számára összegyűjteni. Különösen 
gyorsan tessék értesíteni pékeket, fűszereseket 
és mészárosokat. Mindent készpénzzel fogunk 
fizetni. A megsütött kenyereket azonnal szeke­
rekre rakva, hozzák ide a piaezra. Itt fogják 
átvenni az egyes ezredek küldöttei. 

A kapitány mindezt recsegő, erős, parancsoló 
hangon adta elő, végül felemelte hangját ós 
ezzel fejezte be mondanivalóját : 

— A fővezér elvárja az önök hazafiságától, 
hogy minden parancsát villámgyorsan, ponto­
san teljesítik. A legcsekélyebb mulasztás vagy 
hanyagság büntetése halál. Azt is tessék kiadni 
rendeletben, hogy minden utczára nyiló ablakot 
világítsanak ki, hogy katonáink könnyen el­
igazodhassanak a városban mindenfelé. 

— Megértettem, kapitány úr, — felelt a pol­
gármester, — az egész tisztviselő személyzet 
talpon van és rögtön munkába kezd. Csak ká­

ték őket, mert hirtelen egy egész csomó ablak 
kivilágosodott, kapuk csikorogtak s az ember­
tömeg szaporodni kezdett a városháza előtt. 

Nemsokára ott termett a csapat. Egy egész 
század marezona huszár volt, csupa száraz 
sár, piszok, por valamennyi. Élükön hatalmas 
termetű kapitány lovagolt, a ki katonáit rövid 
vezényszóval megállította s rekedt hangon így 
szól t : 

— Urak, egy hatósági személyt keresek. 
Egy alacsony öreg ember előlépett a tö­

megből. 
— É n vagyok a polgármester. 
— Vegye kérem tudomásul, hogy egy félóra 

múlva itt lesz egy ezred huszár, nyolezszáz 
ember, körülbelül ugyanannyi lóval. Egy óra 
múlva itt lesz a tüzérség és megint egy ezred 
huszár. Két óra múlva pedig itt lesz Görgey-
nek egész serege, körülbelül tizenötezer ember. 

— Elszállásoljuk őket, kapitány ú r ? 
— Arra aligha lesz szükség, mert nyakun­

kon hozzuk az ellenséget. Ellenben vagy hat­
száz sebesültet is hozunk, ezek számára kérünk 
helyet, az iskolákban vagy a templomokban, 
a hol lehet. A fővezér rendelete, hogy a pati­
kákat, boltokat azonnal nyissák ki és egész 
éjjel hagyják nyitva. A pékek egész éjjel dol­
gozzanak és annyi kenyeret süssenek, a meny-
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rem, tekintettel a nagy felelősségre, a mely az 
én vállaimon nyugszik, tessék bejönni a város­
házára, hogy e parancsokat irásba foglal­
hassuk. 

A kapitány pihenést vezényelt századának, 
azzal leugrott lováról, a kantárszárat odavetette 
a trombitásnak s egy csomó úriemberrel be­
sietett a városházára. A huszárok is leszálltak 
s első szavuk az volt a körülállókhoz, hogy 
vizet kértek. A piacz ezalatt már megtelt em­
berekkel, s vödörrel, dézsával, kancsóval hord­
ták a friss vizet a fáradt harczosoknak és lovaik- , 
nak. Nem telt bele egy negyedóra s az egész 
város úgy nyüzsgött, mint egy megütött méh­
kas. Az emberek az utczára tódultak, a boltok 
kinyíltak s mindenki a legújabb harcztóri hí­
rekért a huszárokat ostromolta. 

Egy öreg úr kivált a tömegből s lassú lép­
tekkel a püspöki dóm felé indult. Ez nem volt 
más mint az öreg pribóczi Tardy Miklós, Tardy 
Leó édesapja, a ki hazafelé ment, a püspöki 
dóm mögött levő Kanonok-utczába, a hol fele­
ségével együtt lakott. 

Azt tudjuk, hogy az öreg Tardy Miklós mint 
proskribált ember otthagyta a vármegyéjét, mi­
kor azt az osztrákok elfoglalták. Az öreg Tar-
dyné egy ideig maga maradt a pribóczi kas­
télyban, de mikor az orosz betörésnek első 
hire futamodott, ő is az ura után ment s a 
nyugalmas Váczon húzódtak meg egy szép 
földszintes kertes házban. Mikor Kolosi Mátyás 
Galicziából sebesülten hazahozta Tardy Leót, 
őt is ide szállította. Itt érte őket az első öröm­
hír, hogy Borovszka Mária él, nincs semmi 
baja s hogy valószínűleg minden hazai segít­
ség nélkül, a maga erejéből is elindulhat Ma­
gyarország felé. A mint tudjuk, ez szerencsé­
sen be is következett. Az öreg Lubomirszky 
herczeg oly hatalmas pártfogó levelekkel látta 
el őket, melyek még itthon, az osztrák hata­
lommal szemben is megvédelmezték őket s így 
Mária és az édesanyja akadály nélkül meg­
érkeztek Váczra. Képzelhető a boldog viszont­
látás s a boldog családi együttlét, mely azon­
ban csak addig tartott, a míg Leó sebe telje­
sen be nem gyógyult. Mert a mint a fiatal ka­
tona csak mozdítani tudta a karját, rögtön 
visszatért a hadsereghez. 

(Folytatása következik. 

TRÓNKÖVETELŐ KALANDOROK. 
Francziaországban újabb határkövet állítot­

tak a legszívósabb életű Bourbon-legendának, 
mely a Naundorff névvel kapcsolatban eléggé 
hírhedt és ismeretes. Az egykori spandaui órás 
unokája, Naundorff Károly Lajos, mint Char­
les Louis de Bourbon a franczia szenátushoz 
fordult egy kérelemmel, a melyben XVI. La­
jos király egyenes leszármazottjának mondva 
magát és családját, kéri franczia állampolgári 
jogaik s Bourbon herczegi nevük elismerését. 
De a franczia szenátus nem tartotta szüksé­
gesnek megvizsgálni, hogy a kérvény alapos-e 
vagy sem, hanem kimondta határozatban, hogy 
a ki polgári jogainak elismerését keresi, lép­
jen törvényes útra s forduljon a bírósághoz. 
A Naundorff-család, ha megfogadja a tanácsot, 
az 1851-iki és 1874-iki vesztett pörök után 
harmadik pőrét indíthatja meg most az ő kép­
zelt jogaiért. 

Keserves kenyér bizony a trónkövetelők ke­
nyere, még ha igazolt jogokra alapítják is 
igényeiket, de mennyire keservesebb még a 
trónkövetelő kalandoroké! Ezek a szerencsét­
lenek többségük szerint nemcsak a világot 

ámítják költött jogaikkai, hanem ámító csa­
ládi hagyományok áldozatai ők maguk is. 
Európában elég szép számmal járnak most 
is az efóle trónkövetelők. Valósággal létező 
trónt követel magának az a Horváth Géza 
nevű magyar ember, kivel néhány évvel ezelőtt 
nagy zajt csaptak a szászországi újságok, Ír­
ván, hogy a Wettin-ház sarjának mondja ma­
gát ós a szász királyi trónra tart igényt, ügy 
mondották, hogy ez az ember, ki — állítólag 
törvényszéki végzés alapján — Wettin Gézá­
nak nevezi magát, nem más, mint az 1907. évi 
deczember 15-ikén elhunyt Karola özvegy szász 
királynénak 1854 augusztus 26-ikán született 
fia, kit nem világos okok miatt eltüntettek és 
Magyarországba adtak s ott az evangélikus hit 
szerint kereszteltek meg. Érdekelhet bennün­
ket, ha másért nem, a furcsaságáért, hogy a 
múlt esztendőben a bosnyák trónnak is tá­
madt új pretendense egy Zelics Milosz nevű 
orosz távirótiszt személyében. 0 maga rövid­
ség okáért Zelics fejedelemnek nevezi magát 
s az annexió után arra a szívességre kérte az 
orosz újságokat, hogy szálljanak síkra jogaiért s 
járuljanak hozzá, hogy Bosznia kiszabaduljon 
Ausztria-Magyarország karmaiból. Balkáni meg 
nem levő trónt, az albán trónt követeli ma­
gának az a D'Aladro-Kastriota nevű állítólagos 
herczeg, a ki anyai ágon a törökverő Kaszt-
riota György fejedelemnek, Hunyadi János kor­
társának egyenes leszármazottja. 0 legalább 
úgy mondja, s e származásából levont köte­
lességénél fogva a meg-megújuló albán for­
rongások idején jelentkezni szokott személye­
sen vagy egy-egy manifesztummal, a melyben 
felszólítja az albán népet, hogy rázza le ma­
gáról a török igát s állítsa fel — természete­
sen vele — az önálló albán fejedelemséget. 
Abdul Hamid szultán állítólag annyira meg­
ijedt Skander bégnek ez utódától, hogy 
300,000 frank jutalmat tűzött ki fejére. 
De az új Kasztriota kijelentette, hogy nem 
fél attól, mert Törökországban tudja mindenki, 
hogy Abdul Hamid azt az összeget — nem 
tudja megfizetni. Albánia trónjára egyébként 
nem csak ez a Kasztrióta-utód vágyakozik. 
Van vetélytársa i s : Ghika Albert, ki, miként 
ő, hol Romániában, hol meg Olaszországban 
lakik, s vele együtt ő is szeret hivatkozni 
Olaszország titkos támogatására. Spanyol­
országnak, az uralkodó királyon kívül, tud­
juk, van komolyszámba menő trónkövetelője 
is. Ha a sors úgy akarja, idő múltával lesz­
nek kalandor trónkövetelői is. Az alapja a ki­
fejlődésre váró legendának már készen áll. 
Három évvel ezelőtt port indított a spanyol 
királyi család ellen Sanz Elena spanyol éne­
kesnő, ki állítólag balkézről'való felesége volt 
a most uralkodó király atyjának, XII. Alfonz 
királynak, mielőtt feleségül vette volna Mária 
Krisztinát, a mostani anyakirálynét. Az énekes-
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nőnek két fia is született a volt királytól s az 
elsőszülöttet Alfonznak hívják. Perében anyagi 
kártérítést kért, azonkívül fiai születési jogá­
nak elismerését is követelte. A spanyol bíró­
ságok elutasították kérelmével, kimondva, hogy 
az énekesnő gyermekei nem morganatikus há­
zasságból származó természetes, hanem tör­
vénytelen fiai XII. Alfonz királynak. A Sanz-
fiúk dolga tehát egyelőre lekerült a napirend­
ről, de érik, s néhány évtized elmúltával, úgy 
lehet, ki fog virágzani, mint huszonkilencz 
esztendővel XVI. Lajos fiának, a daupinnak 
halála vagy eltűnése után a Naundorff-legenda 
s előtte meg utána az állítólagos Bourbon-
ivadékok többi legendája. 

A Naundorffok ügye, mint tudjuk, nagy port 
kavart fel ismét mostanában. Boissy d'Anglas 
szenátor, a ki erősen hisz a volt spandaui 
órásmester utódainak jogában, oly erős akcziót 
fejtett ki a már említett «Charles Louis de 
Bourbon» érdekében, hogy- indítványára a 
franczia kormány bizottságot küldött ki Saint-
Denisbe, a franczia királyok egykori koronázó 
városába, hogy megállapítsák, mi igaz van 
abban a hagyományban, hogy az 1830-iki 
forradalom idején e város ősi bazilikájában 
helyezték el XVI. Lajos király fiának, a Temple 
börtönében 1795-ben elhalt dauphinnak szi­
vét. A bizottság átkutatta a bazilikában a 
«szivek szekrényét)), meg is lelte ott nem egy 
elhalt Bourbon király és királyné szivét, de 

keztében aztán a minap szóba került a Naun-
dorff-kérdés a porosz urakházában is, Schönaich-
Corolath horczegónek felszólalása kapcsán. 
A herczeg így szólt: 

«A magam részéről, mint sokan amaz urak 
közül, kik behatóan foglalkoztak e kérdéssel, 

GRÓF ZICHY GÉZA, TISZTELETI TAG. 

pártját. Az állítólagos líichmond báró, valódi 
nevén Hébert Henrik, egy rouenvidéki polgár 
fia volt s Lajos Fülöp király trónraléptének 
idején lépett fel állítólagos jogaival. Kiált­
ványaiban Normandia herczegének mondotta 
magát s követelte magának a trónt, de elfog­
ták és tizenkét évi fegyházra Ítélték. Nyolcz 
hónap múlva megszökött börtönéből s Lon­
donba menekült; ott is halt meg 1845-ben, 
ugyanabban az esztendőben, mikor Naundorff 
Vilmos is lehunyta szemét Delftben. 

A porosz urakházának említett ülésében, 
Schönaich-Corolath herczeg felszólalása után, 
fontos és végérvényesnek látszó kijelentése­
ket tett a Naundorff-ügyről dr. Kóser, a po­
rosz állami levéltár igazgatója. Megemlékezett 
Tschirch tanárnak, Brandenburg város levél­
tárosának legújabb munkájáról, mely kimu­
tatja, hogy azt a Naundorffot, ki XVI. Lajos 
fiának mondotta magát, Brandenburgban ha-
mispénz-gyártás miatt elitéltek. A porosz ál­
lami levéltárban lelt adatok alapján elmondja, 
hogy ez a Naundorff hosszabb ideig folytatta 
az órásmesterséget Brandenburg tartományá­
ban, Spandauban, a Havel két partján elterülő 
Brandenburg városában és Krossenben s hisz­
tériás bántalmakban szenvedő csaló volt. 
18á4-ben lépett fel első izben azzal az állítás­
sal, hogy ő a dauphin, a ki Simon varga 
rósz bánásmódja miatt megszökött a Temple-
ból. Minthogy pedig Brandenburg tartomány-
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a dauphin szivének nyoma sem volt közöttük. 
Boissy d'Anglas szenátor ebből azt a követ­
keztetést vonta le, hogy XVI. Lajos fia tehát 
csakugyan elmenekült a Templeből — s a 
Naundorff-legenda igaz. Ugyanekkor a franczia 
lapok egynémelyikében hangulatot keltettek a 
Naundorff-családnak Francziaországban elég 
szép számmal levő hivei annak a feltevésnek, 
hogy a porosz állami levéltár hiteles okmá­
nyokat őriz, melyek azt bizonyítják, hogy a 
spandaui órás csakugyan a forradalomban le­
fejezett királyi pár fia s most élő unokái 
e szerint XVI. Lajos királynak és Mária An-
toinette királynénak egyenes ágon leszárma­
zott dédunokái, s hogy a porosz kormány, ki 
tudja, minő politikai okokból, a titok hét pe­
csétje alatt őrzi ez okmányokat. Ennek követ-

azt a nézetet vallom, hogy XVI. Lajos fia 
nem halt meg a Templeban, hanem megszök­
tették onnan és megmentették. Az, hogy mi 
lett belőle, valószínűleg örök titok marad, bár­
mily sokat irtak róla és bármily behatóan fog­
lalkoztak e kérdéssel. Az én nézetem az, hogy 
a Naundorff-család, mely XVI. Lajos és Mária 
Antoinette királyné leszármazottjának adja ki 
magát, minden jogczím nélkül teszi ezt; véle­
ményem inkább az, hogy a lefejezett királyi 
pár gyermeke az a báron de Bichmond nevű 
férfiú volt, kiről Henri de Bonnefon történet­
író néhány évvel ezelőtt érdekes könyvet irt 
és adott ki.» 

Schönaich-Corolath herczeg tehát, lerontva 
a Naundorff-legenda hitelét, egy másik, nem 
kevésbbó obskúrus legenda hitelének fogja 

ban nem hittek meséinek, utóbb kivándorolt 
Delftbe, ott is halt meg. Nemcsak német, ha­
nem sok franczia történetíró is bebizonyította 
a hivatalos franczia adatok és a porosz állami 
levéltárban lelt anyag alapján, hogy Naundorff 
nem volt XVI. Lajos fia s a mostani Naun­
dorffok nem dédunokái XVI. Lajos királynak ós 
Mária Terézia királynő szerencsétlen leányának. 

A CSAVARGÓK 
Elbeszélés. — Irta Szemere György. 

Csefkó, Bábi és Hebráncz letelepedtek az 
erdő szélén egy terebélyes fa alá ós elkezdtek 
durákozni. A játék simán ment, előkelően; 
nem csattant el egyetlen pof sem, senki sem 
csalt és mindenki szó nélkül fizetett,.. 
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Jobbágy Miklós szoborműve. 
JÓZSEF NÁDOR SZOBRA A MŰEGYETEMEN ÉS A MOST FELSZENTELT IFJÚSÁGI ZÁSZLÓ. 

Egyszer csak felüti fejét Csefkó s markából 
tölcsért csinál a fülére. 

— Pszt, lépéseket hallok. 
Bábi keblébe csúsztatta a kártyát, Hebráncz 

kikúszott az útra hasmánt, hogy kikémlelje 
a szemhatárt. 

— Semmi — kiabált át egy-egy fa mögé 
megbújt társaihoz, miközben fölemelkedett a 
térdéről, — csak Ludvig. 

Ludvig becsületes ember volt, nem kellett 
tőle félni, bár sűrű érintkezésben állott a hi­
vatalos körökkel, félig-meddig hivatalnoknak 
tartotta magát is, a mennyiben rendes fizetést 
húzott nemcsak az államtól, a községtől is. 
Az államtól azért, mert Boszniában hagyta a 
féllábát, a községtől azért, mert abból a negy­
venkét forintból, a mit neki a kincstár éven­
ként kifizetett (egy lábért, a mi nincs is meg, 
elég ennyi a kincstártól), egy hősnek rangjá­
hoz illően megélnie nem lehetett. A büszke 
budakeszi svábok öt forint havi penziót sza­
vaztak meg Ludvignak, a mért oly dicsőn 
képviselte a háborúban az ő virtusukat. 

Százkét forint már szép pénz semmiért, de 
ahhoz még nem elég, hogy egy étkes ember 
megéljen belőle. A derék svábok tánczmulatsá-
got rendeztek a Ludvig fölsegítésére s annak 
tiszta jövedelméből egy kintornát vettek neki. 
Nem olyan nagy kerekeset, a mit tolni kell, 
csak kicsit, mint egy kávédaráló — úgy is 
kell vele bánni, mint ezzel, — de a czélnak 
megfelelt az is. A vándorló talián verklisekkel 
szemben nagyobb igényeket táplálhat az ember 
a pénzéért, de Ludvig nem volt ilyen zene­
iparos, csak választott községi koldus. Az ő 
szerszámja nem arra való volt, hogy a talp 
alá valót szolgáltassa a tánczmulatságokon, 

hanem arra, hogy szánalmat és önzetlenséget 
keltsen az emberszivekben. Az se baj, ha csak 
minden harmadik hangot vágja ki, a hiányzó 
melódiákat pótolni lehet énekkel, a mi így 
együttvéve igen szivettépő dolog. Ludvig 
azonfelül meg azzal is fokozta a hatást, hogy 
vitustánczot járt a fejével, ha jó kedve kere­
kedett. Otthon nem, mert ott mindenki tudta 
volna, hogy affektál, de volt neki hat adózó 
községe is, a melyeknek az ő fórfiúi méltósá­
gához szerinte semmi közük sem volt. A vendég­
szereplést egyáltalán nem vette Ludvig komo­
lyan (vagy nagyon komolyan vette), -mert idegen 
helyen eljátszott olyan szerepet is, a milyene­
ket az otthonvalóknak röstellt volna beadni. 

Sződön és Gödön például mindenki vaknak 
ismerte, oda kutyával és bottal járt, olyformán, 
hogy a bot egyik végét a kutya fogta a szá­
jában, a másikat meg ő a kezében. Azt már 
aztán* tudta Wikler — így hittak a Ludvig 
kutyáját, — mikor lehet a botot eleresztenie. 
Jobban mint a gazdája. A mezőkön, ha senki 
se látta, bizony nem erőltette meg magát, 
inkább a passziónak élt: egerészett s megrio­
gatta a verebeket. Kétlaki életet élt a gazficzkó, 
akár a gazdája. Ha szolgálatban volt, eleresz­
tette fülét-farkát, hogy csupa siralom volt nézni 
is, ha passziózott, nem volt az a szilaj tacskó­
kutya, a mely túltett volna az imposztorságain. 
Megfogta a csirkét is és oly ügyesen tudott 
lopni, hogy nem lehetett tetten érni. A gaz­
dája becsületes maradhatott mellette, a dur­
vább ós veszedelmesebb munkát is ő végezte 
helyette is . . . 

Nem csuda, hogy ilyen berendezkedés mel­
lett fényesen ment a Ludvig sora. Volt pénze 
bőven minden időben. Szaporán hullott a ga­

ras a czintányerjaba, a mit vásári alkalmak­
kor Wikler hordozott körül a publikum között, 
a mi jókedvűvé, ennél fogva kiadósabbá tette 
az adakozót 

Csefko és Bábi elő másztak búvó he­
lyükről és visszatelepedtek a gyepre a fa alá. 

Vegyük be Ludvigot negyediknek — java­
solta az utóbbi, — Hebráncz szólj neki. 

Hebráncznak nem tetszett az eszme 
— Kár lesz, — mondta, - meglássátok 

elnyeri a pénzünket, magyar ember svábtól 
még nem nyert soha. 

De Csefko erőltette a dolgot. 
• — Csalni nem csal — vélte, — jöhet rósz 
kártyája neki is. 

Hebráncz vállat vont és rákiáltott a köze­
ledő Ludvigra. 

— Ludvig bácsi, hej ! 
Ludvig báesi válla közé húzta a fejét, két 

begyes patkányszemóvel úgy sunyított az erdő­
szél bokrai közé. Meglátta Hebránczot s örö­
mében elkaczagta magát. 

— Ajaj, te vagy, ujjé! 
— Én, itt vannak Csefkó és Bábi is. 
— Tajce no amol! És mit csmálsz? 
— Gyűjjék kend beljebb, ha jobb dolga 

nincs. Durákozunk. 
Kétszer se kérette magát Ludvig, átmászott 

az utat szegélyező árkon s bebaktatott az er­
dőbe a Hebráncz nyomán. 

A czimborák hujjatóval fogadták, megkínál­
ták törkölypálinkával, lecsatolták a falábát, 
hogy az ülés így kényelmesebben essék neki, 
aztán elővette Bábi a kártyát és kevert. 

— Van pénz ? — kérdezte a koldus s für-
készőleg végig nézett a három naplopón, hogy 
olvasson a szemükből is. 

— Készpénzbe játszunk, nincs hozom, — 
nyugtatta meg Csefkó, — ide nézzen ! 

S megcsörgette a pénztárczáját, a mi dohány­
zacskó volt valamikor. 

Bábi is kivágott három koronát, Hebráncz 
hetet. 

A naplopók nobilisabbak voltak, nem kí­
vánták Ludvigtől, hogy pénzt mutasson. . . 

Bábi kiosztotta a kártyát. Az első tétet, 
negyven fillért, Hebráncz nyerte meg. 

Ludvig elkáromkodta magát. 
— Kruczifix no amol! . . . 
Semmit sem használt az idegessége, foly­

ton vesztett. Csalni is próbált, mégis vesztett. 
— Látod — s jelentően rásunyított Csefkó 

Hebránczra, — nem mindig papsajt. 
A fellábú koldus megsejtette, hogy az ő 

veszteségére ezéloznak. El kezdett kurrogni, 
mint a megtépett varjú. 

— Hrá, haj, krr! 
— Sebaj, bácsi — vigasztalták a czimbo­

rák, — a legközelebbi vásáron háromszorosan 
kiverklizi kend. 

— Nem sajnálok, — sziszegte a kintornás 
fogai között, :— az a három korona, a mit 
elvesztette, apró pénz nekem. . . 

S folytatták a blattozást. Ludvig azután is 
vesztett. Bábi volt a főnyerő. Összesen tíz 
koronát zsebelt be a társaságtól. 

— Épen jókor jön ez a Isis pénz ! — Ör­
vendezett aprókat kaczagva... Nem sajnálná­
tok tőlem, ha tudnátok mire kell. 

— Ki sajnálja, — pruttyant rá Csefkó dü­
hösen, — esak nem vagyunk tán olyanok! 

— Hrá, krr — károgta Ludvig és vérbe 
szaladt a szeme. 

— Mit henczegsz ! — leczkéztette Hebráncz 
Csefkót — Mikor nem is vesztesz! Én egy 
forint húszat toltam el s megmozdult-e esak 
a fülem czimpája is! Tőlem tanuljatok tempót, 
mert én uri famíliából származom. 

— Engem se költött tán a gólya! — je­
gyezte meg Bábi orrolva - - Csak egyszer jön­
nétek Apostagra, megmutatnám, milyen ház­
ban születtem én. 

A czimborák hangosan elnevették magukat. 
Bábit nem ismerték el úrnak, mint az előkelő 
Hebránczot, a ki kétkrajczáros czigarettát 
szítt, ha pénze volt, tarka mellényt én lehaj­
tott gallért viselt. Bábi ellenben rongyos és 
kopott volt, nem válogatott az ételben, meg­
ette a kvarglit, megitta a bundapálinkát, s 
olyan takarékos volt, hogy a pacskadohányt 
is sajnálta magától, beérte a megyfalevóllel. 

— Nekem szükségem van a pénzre — mon­
dogatta, ha czimborái csúfolták a smuczigsá-
gáért, — nem nekem kell, de kell. 
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A SZÉKESFEHÉRVÁRI CZISZTERCZITA GIMNÁZIUM ÖNKÉPZŐKÖRÉNEK ÖTVENÉVES JUBILEUMA. — Pete Gyula fölvétele, 

S ilyenkor mindig elkomolyodott . . . Volt 
a lényiben valami titokzatosság, a mit legjobb 
barátjai sem tudtak megfejteni. Annyi szívós­
ság, merészség ós kíméletlen arczátlanság egyi­
kükben sem volt, mint a húsz éves fakóarczú 
sihederben, hűség ós önzetlenség dolgában 
azonban túltett valamennyiükön. Czimborái 
tréfáival vagy neheztelésével szemben olyan 
érzékeny volt, mint egy úri gyermek a bün­
tetés iránt. 

Tetézte lénye rejtélyességét az a körülmény, 
hogy minden hónapban eltűnt egyszer két-
három napra és senki még csak nem is sej­
tette, hogy hol kódorog ilyenkor. Ha megkér­
dezték, kitérő feleletet adott, csak arra eskü­
dött meg, hogy olyankor nem folytatja a mes­
terségét, fekete ruhát ölt és rendesen tányér­
ból él. 

Csefkó kinevette a dicsekedésével, de Heb­
ráncz pártját fogta. 

— Ne csúfold, marha, látszik, hogy paraszt­
nak születtél. . . 

. . . Ludvigot idegessé tette a három nap­
lopó időfecsérlő henczegése. Sajnálta a pénzét 
s erővel vissza akarta nyerni mennél hama­
rabb. Abban a hitben, hogy annyi balszerencse 
után végre meg kellett jönnie az ő negyed­
órájának is, hatos helyett egy egész koronát 
vágott ki a középre. 

— Nem kukuriczázni többet, a ki tartja, 
guberálja ki. 

Hebráncz dühbe gurult. 
— Nem játszom nagyba — kiabált rá a 

hazárd koldusra, — nem vagyok sipista, idő­
töltésből kártyázom. 

Csefkónak kigyúlt a szeme. Ő szenvedélyes 
kártyás volt, nem tudott a kísértésnek ellent-
állani. Megcsinálta a kabaláját, a mi abból 
állott, hogy mutatóujjával megczólozta az or­
rát, ha eltalálta a hegyét, jót jelentett, ha mel­
léje bökött roszat. Eltalálta. Odavágta a koro­
náját a koldusé hegyibe s kérdőleg ránézett 
Bábira. 

Az még habozott, de már ott volt a korona 
a két ujja között. A koldus ráütött a kezére, 
a pénz belehullott a kasszába. Bábi benn­
hagyta. Bákerült az osztás sora. Nyert. El­
kaczagta magát üdén gyermekesen. 

— Nagyszerű! Ez már aztán igazán nagy­
szerű ! . . . 

A következő tétet már Ludvig nyerte meg 
valahára. S ettől a pillanattól kezdve meg­
fordult a koldus szerencséje gyökeresen. Egy 
félóra alatt visszanyerte minden veszteségót 
s még két forintot a tetejibe. Az egyedüli 
vesztes Bábi volt, összesen 12 forintot vesz­
tett. Úgy tett, mintha nem fájna neki a csa­
pás. A keze remegett, az. arczát elöntötte a 

forróság, de a beszédje víg volt, szilaj a tré­
fája, folyton kaczagott. 

Ludvignak szörnyen imponált a magatartása. 
— Ez már fiú, — dicsérte, — egy no-

bel fiú. 
De czólja is volt a hízelgéssel. Böstelte volna 

visszaadni a nyereségét, beszüntette a játékot. 
Elejét akarta venni a vesztő fél ilyenkor szo­
kásos rimánkodásának. 

Bábi nem rimánkodott, mindössze egy gyáva 
kísérletet tett a koldus tartóztatására. 

— Ne játszszék, ha nem akar, — mondta, — 
pedig — s feléje tartotta egy tízkoronásnak 
csücskét, — pedig még szépen nyerhetett 
volna tőlem. 

De rá se hederített a koldus, felcsatolta 
falábát, nyakba vette szíjra akasztott kintor-
náját és elköszönt 

— Kesü van és estére Gödön kell lenni. 
Lebt's wohl, gyerekek ! 

H. 

Alant járt már a napüstök csakugyan. Ott 
bukdácsolt a berek fakoronái között, beara­
nyozva a faleveleket s violaszinre festve az 
ágak közé rekedt levegőt... Az egerésző vér­
csék visszaszállottak a mezőkről fészkeikbe, 
már a rigó sem fütyörészett, csak dudorászott, 
kesesvén az ágat, a melyen az éjszakát át 
fogja a ludni . . . 

A czimborák szófukarokká lettek a kiállott 
izgalmaktól. Csefkó azonfelül röstelte is, hogy 
igen meghúzta Bábit. 

Hebráncz a szemére is hányta áperte : 
— Nem szégyelled magad: elnyerni a ke­

nyeres pajtásod pénzét! ? Szép czimbora vagy! 
Csefkó nem reflektált a pirongatásra. Melléig 

felhúzott nadrágja zsebébe csúsztatta a kezét 
könyökig és egy nagyot ásított. 

— Hájváj, hát most hova megyünk? 
— Én bemegyek a városba, — mondta 

Hebráncz, — rég nem láttam mozit. 
— Ajha — sóhajtott fel Csefkó, én is sze­

retném már egyszer kimulatni magamat, veled 
megyek. 

— Olyan nincs, — tiltakozott a szándóka 
ellen Hebráncz, — te még nagyon «friss» 
vagy, mindenki megismer, bajba miattad nem 
keveredem. 

— Úgy beszólsz, mintha te nem volnál 
kitiltva. 

— Ki van tiltva minden becsületes em­
ber, — mondta Hebráncz, — de engem már 
elfelejtettek, mert egy év óta nem jártam itt. 
Megnőtt a szakállam is. Nem vagyok olyan 
a friss i) mint te. 

— Gyávák vagytok, — szólta le Bábi vég­
telen megvetéssel a vitatkozókat, — a kinek 

vér van a szivében, nem kérdezi mi szabad, 
mi nem. Én ott szeretek legjobban, a hol leg­
síkosabb, engem húz a veszedelem. 

— Munkában én sem félek, — henczegett 
Hebráncz, — de potyára nem vagyok bolond 
megreszkirozni a szabadságomat. Az hülyeség. 
Különösen tőled, a kit mindössze egy hete 
erisztettek ki a vármegyeházából. 

Bábi összecsikorította a fogát. Kétes fényű 
tüzek égtek a szemében. Megtestesülése volt 
az elszántságnak, a mint állát előre tolta s 
kilökte kezét Hebráncz felé, mondván : 

— Fogadjunk, hogy még ma éjjel megjá­
rom a várost s nem jövök vissza üres kézzel. 

Hebráncz nem fogadott. Inkább ellátta a 
heves ifjút bölcs atyai tanácsokkal. 

— Ne okoskodjál, czimbora. Nem venném 
a lelkemre, ha eleresztenélek. Ti csak hálja­
tok ma itt Csefkóval az erdőben... előbb 
keresek nektek valamit, akkor majd mehettek, 
lesz, miért. A munkától — tette hozzá — 
nem szabad félni, az olyan mint a háború, 
könnyelműnek nem szabad lenni. 

Bábi lesütötte a szemét. Belátta, hogy Heb­
ráncznak igaza van. Elpittyentette magát. 

— Akkor te se menj, — kérte összetett 
kézzel tanácsadóját, — maradj velem. Csefkó 
olyan goromba, olyan paraszt! 

Hebráncznak hízelgett a fiú ragaszkodása. 
— Jó — mondta, — hát nem megyek a 

moziba, veletek maradok. 
Azonmód megbánta, hogy kiejtette a szót. 

Olyan ember volt, a kinek a vágya vérben 
fogan, de jellem volt Hebráncz: megtartotta 
igéretét. Csak mord lett egyszeribe. Hiába 
kedveskedett neki Bábi ábrándképekkel, melye­
ket fényes jövőjük kárpitjára vetített fantáziája 
merész költészetével: Hebráncz konokul meg­
maradt a zordságánál, a tréfa, egy-egy sikerült 
kalandjuk fölidézése sem tudta fölvidámítani. 

— Olyan szamár gyerek! — dünnyögte. —-
Most elrontottam miatta a napomat!. . . 

Látszólag unta magát Csefkó is, de egy­
magában nem mert elkalandozni. Nem volt 
benne semmi önállóság . . . 

. . . Alig fejezte be a nap a pályáját: megva­
csoráztak a czimborák. Szafaládét és szalonnát 
ettek s pálinkát ittak rája. Aztán elvaczkolták 
magukat; a már szállingózó falevelekből de­
rékaljat csináltak s batyujukra hajtották fejü­
ket, hogy aludjanak. 

Am jó ideig nem jött álom a szemükre. 
Igen ki voltak pihenve, de azonkívül is mind­
hármuknak megvolt a maga különös oka, a 
mért az álom elkerülte szemüket. Csefkót a 
fölkelő hold feszélyezte. Nevezetesen hypochon-
der volt ő kigyelme, abban a hitben élt, hogy 
holdkóros. A fák magasságát vizsgálta Csefkó : 
milyet zuhanna, ha álmában felszíván őt a 
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hold a tetejükbe, fölébresztené valami meg-
rebbentett madár . . . 

Hebránczot a lemondás gyötörte. Egész lel­
kével beleélte volt magát a moziba: a felszirt 
Vágyat nem tudta a lelkéből kiválasztani, mind 
hevesebb szemrehányásokat tett Bábinak. 

— Szamár kölyök! Mafla ficzkó! — hány-
torgatta a szemére — czuczli kel] az ilyennek, 
nem betörővas, ez férfiaknak való ! 

Az érzékeny szivű siheder ismét elpittyen-
tette magát. Hovatovább hüppögéssó, majd 
zokogássá erősödött a hangtalan sirása. 

Csefkó mély megvetéssel belevágott a leve­
gőbe. Hebráncz rápruttyant. 

Ne bőgj! Nem szidlak többet, ha fáj. 
— Nem a * szidásod fáj nekem, édes, ked­

ves jó czimborám, — zokogta a siheder s 
egész szive benne volt a hangjában, — va­
lami egészen más bánt engemet. 

Hebráncz felült. 
— Mi? 
Csefkó is felkönyökölt a fekhelyén. 
— Beszélj no. 
Bábi elkáromkodta magát éktelenül. 
— Én vagyok a világ legpiszkosabb bi­

tangja, megérdemelném, hogy agyonüssenek, 
mint a veszett kutyát. 

— Hülye! — mormogta Csefkó. 
Hebráncz megcsóválta fejét. 
— Jobban meg kellett volna gondolnod, mi­

előtt erre a mesterségre léptél. A tolvajsport 
nem lágyszívű gyermekeknek való. 

Bábi hevesen tiltakozott lekicsinyeltetése 
ellen. 

— Mi? Hogy én lágyszívű? Hogy megbán­
tam a tolvaj-életet? Ki mondja azt? Büszke 
vagyok rá és nem félek, mert az a szabadság 
es jussom van hozzá. 

Felpattant egész hosszában ós ugrálva dön­
gette mellét. Ugy nézett ki a fák között buj­
káló hold fényében, mint valami erdei gonosz 
manó. 

— Mért bőgsz akkor! — kérdezte Hebráncz 
csodálkozva és gyöngéden. Gyere ülj ide mel­
lém és könnyíts a sziveden. 

Az agárképű vézna siheder torkán újból 
erőt vett a zokogó görcs. 

— Az anyukám! — fuldokolta. — Az 
anyukám! 

Több szót egyelőre nem tudott érthetően 
kiejteni. 

— Az anyukád? — kérdezte Hebráncz bam­
bán — mi van vele ? 

— Elkártyáztam a pénzit, verjen meg az 
Isten — hebegte, midőn örvényes melle kissé 
elcsendesedett. 

Csefkó semmit sem értett az egész histó­
riából. 

— Pénzt bizott rád az anyád, vagy hogy? 
— Nem, — magyarázta Bábi, most már 

tompa komolysággal, — de minden hónapban 
viszek neki tizenöt forintot, már két év óta, 
mert beteg szegény, nem tud dolgozni, én va­
gyok az egyedüli istápolója, minden öröme. 
S most üres kézzel menjek haza! - - kiáltott 
fel miközben a hajába markolt. — Megérde­
melnem, hogy keresztre feszítsenek. 

Csend. A másik két jómadár maga elé né­
zett mereven, mintha szemükkel keresztül 
akarták volna törni az égi homályt. Vagy a 
múltjuk sötét kárpitját, a mely messzeeső em­
lékeik színpadja elé ereszkedett? Fényt keres­
tek az áthatlan sötétségben?!... 

— Tudja az édesanyád, hogy mi vagy? — 
kérdezte Hebráncz hosszú hallgatás után. 

— Hogy tudná — válaszolt Bábi, — azt 
hiszi, hogy asztaloslegény vagyok.. . Olyan 
büszke rám! Az egész falu szeret, mert gon­
doskodom az anyámról. Még a biró is tisztel 
o t thon. . . 

Csefkó elkrákogta magát. Kisült, hogy neki 
is van szive. így szólott Bábihoz: 

— Ha nekem anyám vóna, én is küldenék 
neki pénzt, de nincs, nem is volt soha, talált 
gyermek vagyok. 

— Nekem van, — gyónta meg Hebráncz 
reszkető hangon, — de nem szorult rám. És 
nem szabad sohase megtudnia, hogy életben 
vagyok. Meghalna szégyenében. Én — fejezte 
be szavait meghatottan, — úgy szeretem anyá­
mat, hogy megbújok tőle. Két évvel ezelőtt 
megírtam neki, hogy a Dunába ölöm maga­
mat. Azóta gyászol és imádkozik értem. Az 
ilyen gyászt tisztelni kell. 

— Mért kellett holt hiredet költened? Kí­
váncsiskodott Csefkó. 

— Mert szégyent hoztam a családra; vál­
tót hamisítottam; a nevem becsülete úgy kí­
vánta volna, hogy megöljem magamat.' 

Báti odakuporodott a barátja mellé. 
— Derék ember vagy; becsületes ember 

mindent megtesz az anyukájáért — mondta, — 
én odaadnám érte az életemet is. 

— Mikor mész hozzá? Mikorra kell a pénz? 
kérdezte Hebráncz. 

— Holnapmtánra — válaszolt Bábi, — hol­
nap még majd csinálok valamit. 

— Ne csinálj te semmit — eszelte az okos 
Hebráncz — ilyenkor ostoba és gyáva az em­
ber, még rajtakapnak. 

— Dejszen — erősködött Bábi — üres kéz­
zel csak nem megyek haza. Kiégne a szemem. 

— Azt jól teszed, — helyeselte Hebráncz — 
de van egyéb mód is. 

— Mi ? — s kajánul elröhögte magát Bábi. — 
Tán kölcsönt vegyek a Hazai Banktól? 

— Nem onnan, de tülünk, — szólt röstel­
kedve Hebráncz, — azért vagyunk czinko-
sok, —-. tette hozzá keserűen, — bogy segít­
sünk egymáson. Mennyi pénz van nálad, 
Csefkó? 

— Kilencz — dörmögte ez kelletlenül. 
— Add ide. 
Csefkó vakaródzott egy darabig, aztán szó 

nélkül engedelmeskedett; átadta a pénzét Heb-
ráncznak az utolsó garasig. Ez is összekapart 
a zsebeiből három forint húsz krajczárt, az­
tán odaadta az egészet a bámulattól végkép 
elbambásodott Bábinak: 

— Ne, fogjad ós ne bőgj — förmedt iá 
nyersen — mert utálatos vagy, ha bőgsz. 

* 
Apostagon egy kis házban egy beteges ősz 

asszonyka várta az ő édes egyetlen fiát, öreg 
napjai gyámolát, anyai szive büszkeségét, az 
egész falu díszét. | fe 

Öreg anyóka virágot kért kölcsön a szom­
szédoktól, hogy méltón fogadhassa «a gyere­
ket)) s a szomszédék szívesen odaadták neki a 
virágot, nem sajnálták Verő Petemétől, sem a 
fiától, attól a derek istenes Józsitól, a ki, bár 
még alig pelyhedzik az álla, máris budapesti 
asztaloslegóny. De megérdemelte, hogy az Is­
ten így felvitte a sorját, egy csöppet sem 
büszke, tenyerén hordozza beteg anyukáját, 
nem feledkezik meg róla sohase. 

— Az Isten megjutalmazza azokat, a kik 
tisztölik a szüleiket, — mondja Kabáné szom­
szédasszony . . . 

Ki tudja, hogy egyszer valamikor nem fogja-e 
csakugyan megjutalmazni. Verő Józsit, tolvaj-
nevén Bábit is. 

SZÍNHÁZ. 
Bernstein: Utánam. — Reinhardték. — Wied Gusz­

táv: 2x2=5 . — Csepreghy: Vízözön. 

A színházi eseményeknek sajátságos perspek­
tívájuk van az emlékezetben: a jelentéktelen, 
kevéssé értékes dolgok összezsugorodnak és el­
távolodnak tőlünk, a jók megnőnek és közel 
maradnak. Az emlékezet így valóságos birói 
tisztséget visel, megóv bennünket a pillanat 
hatalma ellen és pártatlanabbul végzi dolgát, 
mint a jelen a maga benyomásaival. 

Talán némi kivételt tesz BEKNSTEIN Ulánam-ja, 
a Vígszínházban, mely a Modern Könyvtárban 
nyomtatásban is megjelent. Bitkán láttam ro-
szabb darabot, de roszasága egyszersmind föl­
háborító, úgy, hogy nem felejthetjük el egy­
hamar és kitörés nélkül nem térhetünk fölötte 
napirendre. A míg az emberek mintegy fel­
öltözve járnak a darabban, tűrhető, mert a 
szabómesterségben ezek a szerzők mind nagyon 
járatosak, a fodrászatban meg épenséggel mes­
terek; de midőn az alakok levetkőznek és dif-
formitásaikat pillantjuk meg, a benyomás igen 
kelletlen. Kép nélkül szólva: a darab első föl­
vonása, a társadalmi rajz, elég kellemes, a dia­
lógus könnyű, friss és nem túlságosan brutá­
lis. De az eset körmönfontan van kigondolva, 
ez bosszantó. Mert ezeknél a mesteremberirók-
nál az eset a fő; lelket nem látnak, de az ese­
tet raffináltan megformálni, ahhoz értenek Az 
embernek eszébe jutnak a jogi ós theologiai 
kazuistak, a kik a kázusok kigondolásán ko­

szorúzik elméjüket. Itt a kázus ez: Bourgade 
úr nagy gyáros, sokszoros milliomos volt, de 
titokban spekulált ós elvesztette egész vagyo­
nát, sőt a reá bízott pénzeket is, a mivel egy 
baráti családot is végkép tönkretett. Ezt száz­
szor láttuk, nincsen benne semmi. Különösebb 
az, hogy Guillaume úr, kinek nincsen más útja 
az ügy elintézésére, mint az öngyilkosság, előbb 
terjedelmesen elmondja az esetet annak a nő­
nek, kinek elvesztette millióit. Mi végett ? Ter­
mészetes-e az, hogy ily ember minden i»azi 
szükség nélkül kiteszi magát annak a meg­
alázásnak, a mely bizonyosan érni fogja? Ami 
mondanivalója volt, megírhatta volna. Nyilván 
a mi könnyeinkre spekulált a szerző. De mi 
nem sirunk, inkább bosszankodunk ezen a szá­
mításon. Ez' az érzés még növekszik, midőn 
Guillaume egy öreg barátjának meg is mondja, 
hogy meg fogja magát ölni és a két fórfiú' 
hosszasan elvitatkozik a dolgon, czól és szük­
ség nélkül. De nem ez az eset, ez eddig csak 
szinezés, igaz, hogy nagyon rikító. Az eset ez: 
Ugyanabban az éjszakában, melyben ezek a 
párbeszédek folynak, Guillaume neje megcsalja 
férjét azzal az ifjúval, a ki Guillaume speku-
lácziói folytán koldusbotra jut, de erről még 
nem tud semmit. Épen akkor! Épen azzal! 
Tizenkét évi «boldog házassága után! Az asz-
szony közel van a negyvenhez, a fiatalember a 
harminczhoz. Az asszony soká hősiesen ellent­
állott, végre engedett, épen akkor, abban az 
éjszakában. Megtörténhetik; hogyne, nincsen 
lehetetlenség, csoda benne, de hatványozott 
véletlen, azért: eset. Még ugyanabban az éj­
szakában találkozik Guillaume bűnös nejével, 
a mint ez a szerelmi légyottról szobájába akar 
térni. Guillaume ép homlokára illesztgeti re­
volverét. Jó a nagy jelenet: Férj és feleség. 
A férj persze, azonnal kitalálja, hogy neje most 
csalta meg, csak nem tudja, kivel, de nagyon 
szeretné tudni. Inkviziczió. Szorítja a nő kezét, 
hogy az sírva fakad. De szeretőjét nem árulja 
el. Ennek a jelenetnek mégis az a hatása van, 
hogy Guillaume nem gondol többé az öngyil­
kosságra. Előbb meg kell tudnia, kivel csalta 
meg a neje. Ezt megtudja. A fiatalember ön­
kénytelenül elárulja magát előtte. Most Guil­
laume még kevésbbé tudja magát megölni. Sőt 
szökni akar (egy kis pénzt mégis félretett) és 
siránkozik a fiatalembernek, ne vegye el tőle 
a feleségét. Az bizony nem enged. De a nő föl­
fedezi, hogy neki most ragaszkodni kell férjé­
hez. «A szivem össze van tépve, — mondja, — 
ha akarod így, véres rongyaiban, akkor itt va­
gyok ! Ha akarsz egy vérző, megcsonkított, 
megölt lényt, akkor vigyél magaddal!.) Guil­
laume (meghajlottan, megtörve): «Én kétségbe­
esetten ragaszkodom hozzád. Én elfogadlak így 
is.» De ha Guillaume ebben a pillanatban mégis 
agyonlövi magát, ki csodálkozik rajta, ki tar­
taná ezt lehetetlennek? Ez ennek a darabnak 
a hibája. Egyszer sem érezzük, hogy a mi tör­
ténik, szükségkép történik. Nagyon is érezzük 
a szándékosságot, a minek a drámai formával 
való ellentéte fölötte visszásán hat. De az em­
berek is mind kellemetlenek. Guillaume, a me­
rész spekuláns, mint siránkozó férj, kimond­
hatatlanul kellemetlen! De a nő sem szim­
patikus, igaz, hogy oly helyzetbe hozza a 
szerző, melyért nincs oka köszönetet mondani. 
Végül a szerető ifjú sem különb ezeknél. Mind 
eléktelenített belsejű emberek. Ha nem Bern­
stein írja a darabot, a raffinált, kínos helyze­
tek mestere, szó nem esik róla; ha a darabhoz 
nem fűződnek az ismert párisi botrányjelene­
tek, hamar eltűnik a színpadról. így a Víg­
színház is színre hozta (nagyobb hatás nélkül) 
es i<rancziaországban külön társulatok alakul­
nak a darab bemutatására. Jellemző kortörté­
neti adat. 

A Vígszínházban láttuk Reinhardtékat is, de 
e sorok írója csak Sumurun ós Sámson és De-
lüa előadásánál volt jelen. Sumurunban bá­
multa a rendező művét, a gazdag keleti szin­
tért, a mesehangulatot, melyet ez a nagy szín­
házi ember elő tudott varázsolni. A buja érzéki­
ség suru, szinte ópiumos levegője nehezedik a 
színtérre; a némajáték nagyon is világos gesz­
tusai párhuzamosan hatnak a beszéd hiányá­
val, mely az ösztönt is emberileg nemesítené, 
üt a referens azt a megfigyelést tette, hogy a 
nemet nok érzékisógi játéka erőszakosságban, 
hevességben nagyon meghaladja a francziákót 
vagy magyarokét. Szinte a brutalitásig nyíltan 
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. lila, a dán Sven Lange darabjának előadásá­
ban. Sámson kissé elpoczakosodott költő, kit 
neje egy az ocsmányság utolsó fokán álló ban­
kárral nagy passzióval megcsal. Nem tudtam 
ellentállani annak a kísértésnek, hogy gondo­
latban eljátszassam a darabot Márkus Emmá­
val, Góthtal és PethesseL vagy Somlaival és 
Gállal, vagy más két férfiszinószünkkel. E kép­
zeletbeli játókban a darab azonnal elvesztette 
azt a végtelenül visszatetsző karaktert, melyet 
elberlinesítése előidézett. Főleg a bankárral 
való jelenetek hatottak Beinhardtéknál oly 
roszúl. (ióthban Beinhardt rá nem ismerne az 
alakra, annyira megszépülne. így a darab is, 
az előadása is oly kellemetlen volt, hogy többé 
nem volt bátorságom elmenni a németekhez. 
Itt is föltűnt a nőnek fölötte impudens játéka. 
Általában nem hiszem, hogy a költő ezt a czi-
nikus hangot parancsolta. Ez a darab nem 
lehet oly rósz, minőnek a német előadásban 
föltűnik. A színház mindig oly zsúfoltan tele 
volt, hogy csak a ki jó előre gondoskodott 
róla, jutott jegyhez. Okok: Német közönségünk 
mégis igen nagy; Beinhardtnak a hire pedig 
kápráztató. Mégis nagyon félek, hogy lejtőre 
jut. Meddig fogja rendezői mesterfogásait fo­
kozhatni? Ha nem fokozza, el van veszve. 

A Nemzeti Szinházban most a Shakespeare-
cziklus járja, melyről annak befejezése után 
fogunk számot adni. Bégibb adósságunk csak 
egy van, a dán WIED darabja: 2 x 2 = 5 , me­
lyet gyorsan törleszthetünk. Ez egyike azok­
nak a daraboknak, melyek az emlékezet utolsó 
zugaiba menekülnek, ha föl akarjuk őket ott 
keresni. Nehezemre esnék a darab tartalmát 
elmondani, a mely egy dán politikai iró Pál­
fordulását mondja el, egy kevéssé érdekes há­
zassági komédia és szatirikus korkép kereté­
ben. A szerző művét otthon bizonyára meg­
értik, Németországban is, a hol az ily darabo­
kat nagyon átnómetesítik, mi kissé ámulva, 
csodálkozva néztük az embereket ós asszonyo­
kat, melyeket nem ismerünk ós melyeket a 
szerző nem hozott közel hozzánk. Úgy látom, 
letűnt a szinlapról. 

Érdekes kísérletet tett a Magyar Színház 
•CSEPREGHV Vizözönének felújításával. Harmincz 
év előtt adták a Népszínházban! A kísérlet si­
került. A darab Noe apánk és családi rendet­
lenségeinek képét tárja föl előttünk parodisz-
tikusan, de nem minden romantikai báj nél­
kül. Sok komikus ötlet és poétikai finomság 
áll itt egymás mellett, a nélkül, hogy az egyik 
a másikat zavarná. Ez a tehetség jele. Más 
idétlenséget szűrt volna le ily ötletből. De a 
Noe bárkája szinrehozatalának gondolata is 
eredeti és megkapó. A kiállítás is igen csinos 
és a felhasznált emberanyag jó. A szabómes-
tersóg persze Noe idejében még igen kezdet­
leges állapotban volt, nem csoda tehát, ha a 
nők a ruházatnak egy minimumában jelennek 
meg és ez a minimum sincsen megvarrva. 
Nevezetes, hogy a férfiszabók sokkal szabato­
sabban varrtak akkor. A legnevezetesebb, hogy 
se czipész, se harisnya-, trikó- ós egyéb ily 
készítő, úgy látszik, nem létezett. Szegények! 

Alexander Bernát. 

MIKOR A HARMADIK ITÁLIA JUBILÁL 
A turini kiállítás. 

Itália talán a világtörténelemnek legcsodá­
latosabb országa. A folytonos pusztulások és 
megújhodások hazája. Ki tudná megmondani, 
hogy hány önálló politikai eletet elő állam 
pusztult már ezen a félszigeten. Hányszor 
söpörtek végig a gallok, punok, vandálok es 
más idegen hódítók rajta, mennyi mindent 
temettek el itten elemi csapások, óriási kataszt­
rófák? És ki tudná megmondani, hogy mi az 
a csodálatos erő, a mely életre kelt itt min­
dent, vegetácziót, államokat, sőt egész czivili-
zácziókat? Mert hogy államok megújhodnak, 
arra volt számtalan eset, de hogy ugyanegy 
gyökérből három czivilizácziónak a virága fa­
kadjon, arra csak Itália nyújt példát. 

Róma, a pápaság és rinascimento, majd a 
modern Olaszország a czivilizáczió három ré­
tege, a mely itt egymás fölé rakódott. Össze­
függenek és mégis teljesen elütnek egymástól. 
Az egyik megalkotta a modern Európa kereteit, 
megteremtvén a szervezett állam alapformáit, 

KOSSUTH LAJOS LAKÓHÁZA TURINBAN, AZ EMLÉKTÁBLÁVAL. — Jelfy Gyula fölvétele a turini kiállítáü alkalmából. 

a másik művészi tartalmat adott neki és újra 
életre keltette a görög individualizmust, a har­
madik pedig, — ki tudja, hogy ez a harmadik 
Itália hol fogja végezni? 

Az élete ennek a modern Itáliának még na­
gyon rövid, még nincs félszáz esztendős. Mert 
ha az olaszok ünneplik is a félszázados jubi­
leumot, az még nem felel meg teljesen a való­
ságnak. 1861 csak dekretálta az új Itáliát, teljes 
kialakulása azonban csak egy évtized múlva 
fejeződött be. És mégis, ha az olaszok most 
jubilálnak, sokat jelent. Jelenti azt, hogy ők 
elérkezettnek látják az időt az új czivilizáczió, 
az új kultúra és a modern Olaszország bemu­
tatására. Ez a modern Olaszország pedig a 
munka országa és igazi jubileuma a munka 
kiállítása. A római művészeti kiállítás, a mely 
a múlt héten nyílt meg, inkább a múlt mű­
vészi emlékének fölujitása, a turini kiállítás 
ellenben a jelen állapotának, az utolsó ötven 
esztendő haladásának demonstrálása és a jövő 
perspektíváinak föltárása. 

A keret, a melyben ezt Olaszország meg­
cselekszi, az egész világ gazdasági kultúrájának 
bemutatása. Mert a turini kiállításon, a melyet 
az olasz király a múlt szombaton nyitott meg, 
a művészi elem aránylag kevés. A szerszám­
nak itt nagyobb a szerepe, mint a vele készült 
műalkotásnak, a vászonnak, mint a rája fes­
tett képnek, a papírnak, mint a rája irott 
költeménynek. Épen ezért a kiállítás kevéssé 
változatos is. Ugyanazok az elemek ismétlőd­
nek rajta végesvegig és csak az tud benne 
gyönyörködni, a ki tudja a munkának a poe-
zisát is élvezni. 

Ez a csekély változatosság az alkotó ele­
mekben azonban czeltudatos volt. Olaszország 
meg akarta czáfolni azt, hogy csak a múlt 
fakuló fényéből él, melyet az idegenek drágán 
megfizetnek, azon a téren hívta versenyre az 
idegeneket, melyen legfiatalabb közöttük és 
meg akarta mutatni, hogy nemcsak méltó hoz­
zájuk, hanem felhasználva az invencziónak 
kincseit, mely népében rejlik, még nyújthat is 
nekik igen sokat. 

Hihetőleg ez lesz az érzésük igen sokaknak, 
a kik a turini kiállítást elkészülte után meg 
fogják látogatni. Mert a jelen pillanatban még 
távolról sincs készen. A megnyitás csak for­
malitás volt, a melynek eleget kellett tenni, 
mert már meg voltak hiva az idegenek, egye­
bekben azonban teljesen ismétlődött Turinban 
a nagy kiállítások fátuma, hogy idejében soha­
sem tudnak elkészülni. Ez idő szerint csak 
Argentína, Magyarország, Japán és Németor­
szág nyitotta meg a kapuit, a többi ellenben 
még zárva van és belül javában folyik a munka, 
a mely két-három het előtt aligha fog befeje­
ződni. 

Ma ennek a részben megnyílt kiállításnak 
a magyar pavillon a legnagyobb látványossága. 

Látványossága, mert eredeti és teljesen önálló. 
A többi pavillon mind a turini Juvara stílus 
czukrászmunka formájába travesztálva. Kimon­
dott önálló jellege egy pavillonnak sincs, meit 
mindenki az épületet bérelte az olasz bizott­
ságtól és csak a magyar bizottság emelt a 
neki átengedett területre saját épületet. 

Kívülről a magyar pavillon, — különösen 
ha fényképen látja az ember, — hosszú koczka-
szerű tömbjeivel, geometriai vonalaival, sá­
tor formájú kupoláival, kissé különös hatást 
kelt. A fénykép ugyanis nem árul el szí­
neket és nem árul el, — hogy úgy fejez­
zem ki magamat, — bizonyos lelki momen­
tumokat, melyek átömlenek a kőbe, gipszbe, 
fába és az egész alkotásba. Mert mi ez a ma­
gyar pavillon? Egy keresetten naiv alkotás, 
fölkutatása es applikálása az építészet, a de­
korálás népies elemeinek, nagy formában való 
alkalmazása annak, a mi eddig el volt rejtve, 
szűk korlátok közé volt szorítva. Tőry és 
Pogány, az építők, a régiből alkottak újat, 
újat teremtettek a kiállítási építkezés terén és 
ha a kísérletnek voltak is nehézségei, a kezdet 
érdemét tőlük eltagadni nem lehet. 

A kettős épület architektonikus súlya a na­
gyobb ipari pavillonra esik. Fölötte emelkedik 
a magyar czímer hármas halmát szimbolizáló 
három kupola, itt van a sisakszerű tetős fő­
bejárat, a melynél kardjukra támaszkodó mar-
czona harczosok állanak őrt, itt van a két nyi­
tott tetőzetű vizudvar, a melyeknek medenczó-
jebe felülről csurog alá a víz, ezt díszítik 
gazdagon Zsolnay eozinjai es a magyar mű­
vészet egyéb alkotásainak egész sorozata. 

Es legyünk egy kicsit őszinték. Turinban a 
sikerünket, mert az már kétségtelenül megvan, 
elsősorban az épületnek köszönhetjük. Bizonyos 
mértékig port hintettünk a világ szemébe, mi­
kor csillogással kápráztattuk el, hogy ne legyen 
alkalma a tartalmat nagyon erős kritika alá 
vonni. Nem becsmérlése ez a tartalomnak, de 
bizonyos, hogy Németország, Anglia ós Fran-
cziaország óriási arányú kiállításaival mi más­
ként nem tudnók fölvenni a versenyt. És — 
last but not least — meg kell mondani azt 
is, hogy Magyarországon, a szubvencziós ipar­
fejlesztés klasszikus hazájában se a nagy-, se 
a kisiparnak nem sok hajlandósága van arra, 
hogy a szabad verseny levegőjére kimerész­
kedjék. Már pedig egy kiállítás rendezősége 
minden lelkesedés mellett is csak azt tudja 
bemutatni, a mit neki rendelkezésére bocsáj-
tanak. 

A magyar kiállítás turini sikerének még két 
rugója van. Az egyik a szimpátia, a melylyel itt, 
Kossuth száműzetése helyén irántunk viseltet­
nek, a másik az, hogy a vendéglátó Olaszország 
nagyon tudja respektálni azt, hogy Magyarország 
a megnyitás napjára kész, befejezett dolgot nyúj­
tott neki. Egy teljesen kész, berendezett épü-
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let, egy nagyrészt állványokból, gipszfalakból 
álló kiállításban a többiekkel szemben nagyon 
is erős kontrasztot alkot. Ennek az elismerés­
nek és szimpátiának kell tulajdonítani azt is, 
hogy a magyar pavillon volt az első, a me­
lyet az olasz király és királyné meglátogatott. 
Milano, Velencze és Róma után Turin a ne­
gyedik állomás az Olaszországban rendezett 
magyar kiállítások sikereinek a sorozatában. 

Külön még kettőt kell a magyar kiállításon 
fölemlíteni. Az egyik a főváros terme, a má­
sik a magyar háziipar. Hogy Budapest építői­
nek akarata ellenére is egyike Európa leg­
szebb városainak, azt már mások véleményé­
ből tudjuk, ezúttal azonban a fővárosi cso­
port tervezői és rendezői megmutatták, hogy 
megfelelő beállítással nemcsak a helyszínén 
lehet Budapest bemutatásával effektusokat el­
érni. A magyar háziipar csoportja pedig itt a 
távolban is csodálókat szerzett a magyar nép­
művészet kincseinek, sőt a csodálaton fölül 
még gazdag gyakorlati eredményeket is ígér. 
Egy eladott magyar hímzés, vagy varrottas 
ugyanis nagyobb reklám nekünk, mint 25 
hivatalos személyiség, a ki a kiállítás meg­
nyitásán megjelenik bankettezni és névjegyét 
leadni. 

Tonelli Sándm: 

Dr. SZABÓ JÁNOS, 
SZAMOSUJVÁRI GÖRÖG-KATHOLIKÜS PÜSPÖK. 

1836—1911. 

A hat vármegyére kiterjedő és közel egy 
félmillió lélekszámú szamosujvári egyházme­
gyét a napokban súlyos csapás érte dr. Szabó 
János görög szertartású püspök elhunytával. 
A nemcsak származásra és névre, de érzelemre 
nézve is mindenkor a magyar hazához hű 
főpap ravatalát egyházmegyéje papságán kívül 
azok is körülállották, a kik a patriárkakorú 
és életű egyházfejedelemben azt a férfiút is 
tisztelték, a ki egész életében kerülte a hív­
ságos pompát és fényt, az ünnepeltetést ós 
hódolást. Nemes egyszerűségben és szerény­
ségben telt el evangélium szerinti élete s így 
halála méltán okoz szomorúságot mindenütt, 
a hol csak ismerték. 

Dr. Szabó János 1836 augusztus 16-án szü­
letett a szatmármegyei Esztró községben. Kö­
zépiskolai tanulmányait kitűnő sikerrel a nagy­
váradi premontrei főgimnáziumban, a hittudo­
mányokat és bölcseletet pedig Rómában vé­
gezte és 1859-ben pappá szenteltetett. Ezután 
nemsokára a nagyváradi finevelő igazgatója, 
majd a görög-katholikus káptalan kanonokja 
lett. 1879 február 18-ikán az apostoli király 
kegye, mint nagyváradi őrkanonokot Trefort 
miniszter előterjesztésére a szamosujvári püs­
pöki székbe emelte s ugyanezen év augusztus 
18-ikán a püspöki székbe be is igtattatott. 
1881-ben a Ferencz József-rend közép-, 1883-ban 
ugyanezen rend nagykeresztjével, 1895-ben 
pedig a valóságos belső titkos tanácsosi mél­
tósággal tüntettetett ki, 1903-ban pedig Sza­
mosújvár szab. kir. város közönsége díszpol­
gárává választotta. A pápa római gróffá, pápai 
trónállóvá nevezte ki. Két évvel ezelőtt a leg­
nagyobb csendben mondotta el aranymiséjét 
s így ötvenkét éves papsága alatt, melyből 
harminczkét éven át mint püspök kormányozta 
egyházmegyéjét, sokszor tapasztalták hivei pá­
ratlan igazságszeretetét és sokszor meggyőződ­
tek igaz, hazafias érzületéről. A magyar főpap 
egyesült benne a magyar haza hű fiával. 

Az elhunyt főpap közel három éve beteges­
kedett. Ischiásban szenvedett, de a halál köz­
vetlen oka tüdőgyulladás volt, melyet súlyos­
bított idült vesebaja. Május 1-én halt meg, 
életének 75-ik évében. Május 5-ikén temették 
el nagy közönség jelenlétében a nemrégiben 
épített szamosujvári szép görög-katholikus 
templom kriptájában. A temetési szertartást 
Mihályi görög-katholikus érsek végezte Radu 
nagyváradi és Hosszú lugosi püspökök segéd-
kezésével. 

Emlékét sokan fogják áldani, mert élt, hogy 
szerényen meghalhasson s meghalt, hogy büsz­
kén élhessen. 

Dr. Gopcsa László. 

SZABÓ JÁNOS, SZAMOSUJVÁRI GOROG-KATH. PÜSPÖK. 

CHERVEN FLORIS, A VII. KER. ÁLLAMI FŐGIMNÁZIUM 
NYUGALOMBA VONULÓ IGAZGATÓJA. 

HELLE. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. Fordította M. Hrabovszky Júlia. 

XXVI. 
Egyike volt azon egyszínű ebédeknek, a me­

lyeket Nébriant asszony hozott divatba. Kék 
ebédet adott a költőknek, zöldet a festőknek, 
halványlilát a zenészeknek. Az én tiszteletemre 
adott ebéd, a minek az eljegyzést kellett pó­
tolnia, rózsaszínű volt. 

A gyászom, még inkább a nagyon világosan 
kifejezett óhajom, a bárónét arra kényszerí­
tette, hogy meghívottainak számát megszorítsa: 
csak tizenkét emberre volt terítve az ebédlő­
ben, a melyet a szalonból, a XVI. Lajos stílusá­
ban apró kis üvegtáblákra osztott üvegfalon át 
bámultunk, várva Rébussat miniszter megérke­
zését. Ez az ebédlő angol Ízlésben volt díszítve 
és bútorozva, nagyon sok fehér fa mindenütt, 
tükrök, zománczos kőedények és onyx szinű 
üvegek. A velenczei csipkeöltéssel áttört abrosz, 
rózsaszínű selyem abroszra volt borítva, rózsa­
színűek voltak a viaszgyertyák, a kis lámpa­
ernyők muszlinja, az asztal közepén álló orchi­
dea-kosár köré tűzött moiré-esokrok. A menye-
zet négy sarkán elhelyezett villamos lángok, 
nagy halvány krepp pipacsokon át világítottak. 
És ez a mérhetetlenül sok rózsaszín, halvány 
és csillogó, a selyem, a virágok, még maga a 
levegő is megszínesítve a fény játékától, ez 
a halványverestől egészen a testszinig menő 

rózsaszínű szinfonia, nem zavarta a szemet 
egyetlen kirívó árnyalat által. Nébriant asz-
szony el tudta kerülni az ilyen fantáziáknál 
fenyegető rósz ízlést. Egyszerű, hosszú fehér 
bársonyruhába öltözve, látható örömmel fogadta 
a szerencsekivánatokat. 

— Még mindég azt fogja mondani, Hello, 
hogy érzéketlen a fényűzés iránt ? — kérdezte 
Maunce egy kissé gúnyosan. — Vallja be, hogy 
ez a szemgyönyörködtetés elbájolja. Hol van­
nak a fenyőbútorok és a meszelt falak, a miket 
annyira dicsőített a múltkor? 

— Bámulom a fényűzést, ha művészetté vá­
lik, de nélkülözhetem. A néhány fillért érő ró­
zsák felérnek az ötfrankos orchideákkal. És biz­
tosítom, hogy a Gesztenyeerdő régi könyvtár­
szobája, magas ablakaival, nehézkes, fényes 
bútoraival épen olyan szép látvány volt, mint 
unokatestvérének lakosztálya. 

Nébriant asszony maga után húzva a bár­
sonyhullámokat, Rébussat miniszter elé sie­
tett : egy kis, barna, sovány, szellemes arczú 
délvidéki férfit pillantottam meg. Kezet szo­
rítva Mauriceal, hízelgő dolgokat mondott neki 
drámájának sikeréről és menyasszonyának bájá­
ról. Az öreg Legrain szenátor lefoglalta magá­
nak a minisztert. Egy nagy politikai lap szer­
kesztője csatlakozott hozzájuk. 

Én kénytelen voltam az asszonyok csoportjá­
hoz csatlakozni; ott voltak: a sárga Legrain 
asszony fekete selyemben, Jonchéres grófné, a 
szép vállairól hires vereshajú asszony fehér 
empire ruhában, Salmsonné, egy dán nő, töré­
keny, mint Ophélia, hófehér arczbőrrel, sápadt 
szemekkel, melyek Maurice szerint egy sarki 
ég végtelenségét tükrözték vissza; Erémant 
kisasszony egy nagyon csúnya, nagyon intelli­
gens, epebői és eczetből összegyúrt irónő, kit 
mindenki felkeresett ós félt tőle egyszersmind. 
Két mesésen megfésült, öltözött clubmen érzési 
problémákról vitatkozott a hölgyekkel. 

Ezek a hölgyek nem rokonszenveztek velem, 
kivéve Frómant kisasszonyt, a kit érdekeltem. 
Túlbüszkének találtak hallgatásomban, nagyon 
merésznek kinyilatkoztatott véleményemben és 
nem eléggé fiatal leánynak, mert nem igyekez­
tem tetszeni. Ebben a nagyon jól elrejtett rosz-
akaratban volt egy kis irigy boszúság, mert a bá­
róné összes barátnői azt remélték, hogy elhódítják 
Clairmontot. Legrainnó a leányát szánta neki, 
Jonchéres grófné önmagát, Salmsonné kész lett 
volna titokzatos múzsájává válni. Csupán Eré­
mant kisasszonyra nem volt Maurice hatással. 
0 gyűlölte Mauricet, miként minden férfit és 
folytonosan csipkedte finoman, Maurice azon-
oan nem mert megharagudni reá. 

Az asztalnál Maurice ós az egyik clubmen 
között ültem, szemben a bárónéval, a ki a mi­
niszter és a szenátor között ült. 

Maurice Rébussat minden egyes szavára 
figyelt és nem igen beszólt velem, az én csö­
könyös visszatartásom pedig nemsokára be­
fagyasztotta jobboldali szomszédom üres fecse­
gését. Ez a nagyon csinos fiú középen elválasz­
tott és a halántékokra letapasztott fényes hajá­
val, apró szegélyű ingmellet és újszabású mel­
lényt viselt. Ennyi csáb meghódította számára 
a nőket, kik hozzája hasonlóknak érezték ma­
gukat az érzések és izlés által. 

Meglepetve az én közönyöm által, egészen a 
telt idomú Jonchéres grófnőnek szentelte ma­
gát, kinek keblei csemegeként kínálkoztak neki 
ós alig néhány centiméternyire izgatták a te­
kintetét. Megmenekülve tőle, kedvem szerint 
nézhettem és hallgathattam. 

Rébussat érdekelt; Antoine beszélt nekem 
róla azelőtt, ügyes intrigánsnak nevezte, a ki 
a férfiakat érdekeik előmozdításával hódította 
meg, a nőket pedig, nagyvilági hiúságaikat le-
gyezgetve. Ritkán utasította vissza Nébriantné 
és hozzája hasonlóknak meghívását; csupaszá­
mításból, mert szeretetreméltó, gyöngéd, disz­
krét ember hirébe akart jutni, a ki méltó egy 
athéni köztársaság elnökségére. Sikere a nők­
nél hires volt, bár sohasem vallotta be hó­
dításait, de nem is tagadta azokat. Nébriant 
asszony imádta őt és ez a kultusz már majd­
nem politikai meghódítás jellegét öltötte. 

Rébussat tapasztalta a szalonok hatalmát, 
mert karrierjét a kékharisnyás szép asszonyok 
révén csinálta. Máskülönben intelligens volt, 
szkeptikus, képes egy tornász ügyességével gya­
korolni a faképnél hagyást és a hirtelen for-
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dulásokat, a melyekért Genesvrier előtt olyan 
szenvedhetetlen volt. 

Ha mint ember nem is volt rokonszenves 
előttem, elösmertem, hogy kellemes társalgó, 
bőbeszédű délvidéki, a kit húsz évi párisi tar­
tózkodás megfegyelmezett. Akár politikáról, 
akár irodalomról beszólt, Rébussat mindég vi­
lágos és mulatságos volt és igazi élvezet volt 
őt Maurice-al csevegni hallani. Elragadtatásá­
ban Nébriant asszony majdnem hallgatásra 
kényszerítette vendégeit, a nagyon tisztelettel­
jes hallgatóságot. 

Mikor visszatértünk a szalonba, a báróné 
diadalmasan jött hozzám: 

— Nos, drágám, mit mond? Nem elragadó 
ember a miniszter? És minő jóakaró ! Tudja-e, 
hogy rendjelt ígért Mauricenak, de csitt! ez 
még t i tok. . . Rébussat mindenható a Comédie-
nál. 0 mindent tehet Mauriceórt. 

— Ha ugyanis a minisztérium meg nem 
bukik. 

— Oh, az rettenetes lenne! — mondta a 
báróné, egészen megdöbbenve. — De Rébussat 
úr azért meg fogja tartani a befolyását, bármi 
történik is. Ha Maurice csak kicsit ügyes, meg­
nyerheti a barátságát. 

Szükségtelennek tartottam megmagyarázni 
Nóbriantnénak, miért nem óhajtottam Rébus­
sat úr barátságát. Az asszonyok fecsegtek ós 
pletykáltak maguk között. A dohányzó nyitott 
ajtaján át hozzánk hallatszolt a hangos beszéd, 
kaczagás. 

Frómant kisasszony közeledett hozzám. Egy 
magas pálmafák által takart, alacsony, sárga 
selyem divánra ültem. A «vén leány irónő», 
miként őt Maurice nevezte, mellém ült. 

— Ön mélabús, kisasszony. Úgy látom, Clair-
mont úr ma este elhanyagolja önt kissé. Meg 
kell bocsátani neki: Rébussat nemes vetélytárs. 

Kis főfájást adtam ürügyül, érezve, hogy 
szomszédaimnak feltűnik a viseletem. Frémant 
kisasszony antipirint ajánlott a főfájásom el­
len, aztán diszkréten újra Maurice ellen for­
dult. 

— Ön egy nagyon szép, de nagyon nehéz 
feladatot vállalt magára kisasszony, a miért 
csak dicsérhetem. Kezessé tenni egy pillangót! 
Elővigyázatos és gyöngéd új jakra van szükség, 
hogy ilyen csudát véghez vigyen valaki. A játsz­
mában kétségtelenül sok ütőliártya van : a szép­
sége, szelleme és vagyona. Ez kellett is, hogy 
azt a kedves, szeles Clairmontot meghódítsa... 
Egész Paris járni fog a házukba, mert a mi 
költőnk hamar ösmerkedik ós gyorsan lelkese­
dik is. Nézze őt, csak úgy nyeli a miniszter 
szavait. Szeretem a tehetséges férfiaknál ezt a 
nyíltságot. Ők mindent dicsőítnek, a mi őket 
veszi körül. «Optikai csalódás*, mint a meg­
boldogult Tartarin mondta. Clairmont úr me-
czenást lát Rébussatban, miként hősies bandi­
tákat látott húsz rongyos, piszkos maczedóniai-
ban, a kik úgy tettek, mintha elakarnák fogni 
őt és aztán a lábát csókolták néhány aranyért.. 

GYALARI ROMÁN LEÁNYOK. 

Tudtam, hogy Maurice maczedóniai kalandja 
egyszerű, inkább komikus úti eseménynyé zsu­
gorodott, méltóvá About tollára. De nem szeret­
tem Frémant kisasszony gúnyolódásait, a mo­
dor, a melyben tréfálkozott, megnehezítette a 
feleletet. 

Épen helyet akartam cserélni, mikor Mau­
rice és Rébussat közeledtek. Kipirult arczczal, 
csillogó szemmel a miniszter elragadtatva lát­
szott lenni az asszonyok epedő bámulatától. 
Még Maurice is a második helyre került, da­
czára művészi felsőbbségének . . . azaz inkább 
ő hátrált szándékosan, számításból. . . A re­
mény, hogy Paris első színházában szóhoz jut, 
majdnem alázatossá tette őt a miniszterrel 
szemben. 

Ez a Frémant kisasszony által gonoszul 
észrevett magatartás nagyon ingerelt. De a 
miniszter közeledett hozzám és a pamlag min­
den tekintetet magára vont. 

Rébussat úr, értesülve, hogy de Riveyrae 
Sylvain unokahuga vagyok, nagyon kedvesen 
kérdéseket intézett hozzám nagybátyámat ille­
tőleg, finom izlésű embernek nevezte, méltó­
nak egy nagy költő élettársnőjét felnevelni. 
Udvarias tartózkodással feleltem, bámulva en­
nek az embernek a művészetét, a ki, hogy 
meghódíthasson, melegen tudott beszélni ne­
kem arról, a kit annyira szerettem és a kit ő 

nem is ösmert. Ez megmagyarázta nekem dia­
dalait, gyors szerencséjét. 

Maurice el volt ragadtatva. Csillogtatni akart 
engem és elbeszélte, mi módon segédkeztem a 
drámájában, inspirálva őt Melissa ideális sze­
mélyének kreálására. A társalgás lassanként 
átment az irodalomra, új könyvekre. Rébussat 
véleményt mondott és mindenki mondott vala­
mit, az egyik anekdotát, a másik valami hí­
zelgő, vagy csípős megjegyzést, a nélkül, hogy 
sértené a miniszter véleményét, a mit oráku­
lumként hallgattak. 

Neveket említettek, a melyek ösmeretes, hi­
res párisi embereket hoztak a hallgatók emlé­
kezetébe, de előttem ösmeretlenek voltak. Aztán 
az irodalom exezentrikusairól beszéltek . . . a 
neo-misztikusokról, a sátániakról, az anarchis­
tákról, a bolondokról — ós hirtelen Genesvrier 
Antoine nevét hallottam. 

Frémant Marié beszélt. Ösmerte a miniszter 
neheztelését az iró ellen és kárörvendésből 
akarta Nébriant asszony nagy emberét és ma­
gát Nébriant asszonyt is feldühösíteni ? Kis feje, 
mely a vipera háromszegletes formájával birt, 
a legnyíltabb őszinteséget fejezte ki. 

— Ki olvasta a «Szegény* -t Genesvrier An-
toinetól? Ez a mű csupa szeretet és harag, a 
legszebb könyv ez évben. 

Néhiiant asszony kijelentette, hogy hallott 
beszélni a könyvről, de ő nem szereti a ten-
dencziózus regényeket. 

— De hiszen ön rajong Ibsenért? 
— Az egészen más ! — szólt a báróné za­

varral. 
— Ibsen filozófus, ködös és hatalmas láng­

ész, ,— szólalt meg Rébussat, kinek sápadt 
arcza egyszerre kiszínesedett. — Genesvrier, a 
ki gondolkodó főnek ós irónak képzeli magát, 
egyszerűen nem más, mint egyike azon indi­
viduumoknak, a kik buldogként utána rohan­
nak ás megugatják a tehetséges, vagyonos ós 
szerencsés embereket. 

— Igazán ? — kiáltott fel Frémant kisasz-
szony még mindig ártatlan nyíltsággal, — ezt 
sajnálom. Ez a Genesvrier tetszett nekem . . . 
De kedves bárónő, nem ön beszélte el nekem 
egy alkalommal Genesvrier történetét ? Úgy tu­
dom, jó családból származik és rokona a ked­
ves, öreg Marboy asszonynak, a ki szintén hi­
vatalos volt ma ide? 

— Oh, csak nagyon távoli rokonság ! . . . És 
ez a Genesviier valóságos őrült. Marboyné csak 
ritkán találkozik vele. Ez a szegény asszony 
nagyon szenvedő és nem hagyhatja el a szobá­
ját. Remélem, hogy nemsokára ismét köztünk 
láthatjuk. 

Nébriantné megkisérlette a társalgást másra 
terelni, mert tartott valami veszélyes össze-
szólalkozástól. Mauricera néztem. Tekintete 
makacsul kerülte az enyémet. Hallgatott. 

AdlíT íehi/ficpe. 

A TOJÁSTÖRÉS. 

H Ú S V É T I TOJÁSTÖRÉS A H Ü N Y A D M E G Y E I G Y A L Á R I ROMÁNOK KÖZT. 



20. SZÁM. 1911 . 58 . KYTOLYAM. 406 
De Frément kisasszony nem hagyta abba: 
— Genesvrier őrül t? 
— Még pedig veszélyes ő rü l t ! — mondta a 

miniszter. — Egyike azoknak, a kik önmagu­
kat piszkolják be a felszedett s á r r a l . . . Oh, 
Genesvrier nem tehetségtelen ember. Van stilus-
érzéke, szereti az erőszakos jelzőket és bizo­
nyos fenkölt ékesszólással bir, a mi illúziót 
kelt. Vannak hivei a fiatalság között — oh, ez 
a sajátságos jelenkori fiatalság, a m e l y annyira 
kevéssé franczia, nem tud többé nevetni, elmé­
lyed elvont teóriákban és mámoros a dekla-
mácziótól . . . Igen, Genesvrier Antoineban sok 
van egy jó pamflettistából, daczára, hogy túl­
ságosan utánozza Laurent Jacques t . . . Dühös 
kirohanásai különben a mesterségéhez tartoz­
nak és nem vetném a szemére, a miért lelki­
ismeretesen keresi meg a pénzt, a mit Laurent 
és Laurent barátai elpazarolnak, ha nem von­
nám kétségbe a jóhiszeműségét. 

Éreztem, hogy elpirulok. Még egyszer Mau-
ricera néztem. Maurice hallgatott. 

— Hogyan ? — kiáltott fel Frément kisasz-
szony, az elnyomottak megvédője, apostola nem 
lenne becsületes ember? 

— H m ! — szólt Eébussat finom mosoly-
lyal, — sem nem ölt, sem nem r a b o l t . . . 

— De vannak rovott életű emberek, a kik 
számára nincs törvényczikk. 

— Épen ezt akartam mondani . 
Akaratom ellenére m o r m o l á m : 
— És mi t vetnek Genesvrier ú r szemére ? 
Maurice felém fordította a fejét és hallga­

tást parancsoló szemmel nézett reám. 
— Mit vetnek a szemére, kisasszony ? Oh ! 

én Istenem, nem valami nagy d o l g o t . . . Az 
egészen attól függ, miként fogja fel azt va­
laki . . . Nagyon sok ember nem róná fel bűnül 
Genesvriernek, hogy szájhős, megtámadja azo­
kat, a kik nem gondolkoznak úgy, mint ő vagy 
a mestere, hogy egy Bobespierre mogorvaságát 
és egy Szent Justicius emberbarátiasságát affek­
tálja és eme türelmes komédia által előkészíti 
jelöltségét a jövő választásokra. 

— De hisz ő nem politikus, hanem iró, filo­
zófus . . . 

— Mondja inkább, egyike azon irigy, elkese­
redett, elhibázott ekziszlencziáknak, a kik fel­
bujtatják a tudat lanokat és irigységet, gyűlöle­
tet, mindazon rósz szenvedélyeket szuggerálják 
nekik, a mik bennük vannak. Genesvrier na­
gyon szép vagyonnak nagyon gyorsan a nya­
kára hágott és senkisem tudja, miként. Ez egy 
társadalmi állásából kibukott ember és merem 
állítani, egy ijesztően ambicziózus lélek. 

Csend állt be. Maurice sápadt volt és a sze­
mei most már valósággal könyörögtek nekem. 
De a keserűség a szivemből az ajkaimra tódult. 
Valami legyőzhetetlen erő megszólal tatot t : 

— Nem osztom a nézetét, u r a m ! — mond­
tam tiszta, kissé remegő hangon, a mi vissz­
hangzott a nagy teremben. — Én ösmerem 
Genesvrier urat és nagyon becsületes embernek 
tar tom ct. 

Eébussat az első pil lanatban meg volt lé­
petve, aztán kedves megvetéssel, mosolyogva 
m o n d t a : 

— Ön még nagyon fiatal, kisasszony és na­
gyon könnyű egy minden hangzatos szóra vib­
ráló, az ön korabeli fiatal leány tapasztalatlan­
ságával visszaélni. 

— Nagybátyám emberösmerő volt. Őt min­
denki tisztelte, a ki ösmerte és ő barátjának 
nevezte Genesvriert. Azért uram, kötelességem­
nek tartom Genesvrier urat védelmembe venni. 
Genesviier Antoine szegény, mert a vagyona 
sok szerencsétlent mentet t meg a nyomortól. 
Neki nincs egyéb ambicziója, mint jót , hasz­
nosat cselekedni. 0 csak az igazsággal törődik. 

Éreztem, hogy körülöttem roszakaratú csend 
terjed, reám nehezedik Maurice ingerült nyug­
talansága, Nébriantné haragja. Eébussat össze­
húzva keskeny ajkait, savanyúan mosolygott. 

— Gratulálok, kisasszony, hogy olyan hű 
marad a barátságaihoz, bárminő sajátszerűek 
is legyenek azok. Tisztelem . . . a naiv érzést, 
a mi önt szólni készteti. De a kedves Clairmont 
nem igen látszik meggyőződve lenni . . . 

— De Riveyrac kisasszony túloz, — dadogta 
Maurice. — Genesvrier Antoine úr mulattat ta 
de Eiveyrac u ia t a filantropiájával, de ők azért 
r i tkán érintkeztek . . . 

— Genesvrier nagybátyámnak barátja v o l t . . . 
miként önnek is, — kiáltottam felháborodva e 

VASÁRNAPI JJJSAG, 

A mezőkaszonyi református egyház Bocskay-ser­
lege, melyet Lehoczky Tivadar archaeologus fede­
zett fel a templom lomtárában. — Niklay János 

felvétele. 

kétszinűség által, a mi majdnem meggyűlöl-
tette velem Clairmontot. — Legyen bátorsága 
ezt bevallani, drágám. Ösmeri Genesvriert, ke­
zet szőrit vele és épen olyan jól tudja, mint 
én, hogy ő becsületes ember. Eészemről nagyon 
gyávának találnám magamat, ha nem monda­
nám meg hangosan, a mit gondolok. 

— Ki-ki a saját véleménye szerint, — felelte 
Eébussat hidegen. — És ön roszúl teszi, édes 
Clairmont, ha elhallgatja a magáét . . . De 
hagyjuk most Genesvriert bűneivel és erényeivel 
és kérjük fel inkább Salmson asszonyt, éne­
kelne nekünk szép dán népdalai közül. A zene 
((megnyugtat, elragadtat, felold», mondta a mi 
Su l ly -Prudhommeunk . . . Kedves asszonyom. . . 

Salmson asszony lehúzta hosszú svéd kez-
tyűit és a zongora felé indul t ; a csoportok szét­
oszlottak és újra alakultak. Egyedül találtam 
magamat Frément kisasszonynyal. 

— Kedves gyermekem, — kezdte a kisasz-
szony, — tudja-e, mit neveznek baklövésnek? 

— Egy önkény telén ügyetlenséget . . . épen 
az ellenkezőjét annak, a mit tettem. 

— Maga derék kis leány. De tudja-e, hogy 
ez a bravúrja sokba kerülhet Clairmont úrnak ? 
Eébussat nem könnyen felejt. Ő haragot fog 
tar tani önök iránt és a mi kedves költőnk ér­
demjele nagyon kompromittálva lesz. 

— Egy érdemjel nagyon is drágán lenne 
megfizetve egy gyávaság által. Nem tudtam 
hallgatni. A szivem k i t ö r t . . . Kérem, édes 
kisasszony, ne ítélje el Genesvrier A n t o i n e t . . . 

A felindulás fojtogatott. 
— Minő sápadt ö n ! — szólt Frément kis­

asszony. — Oh, maga őrült, nagylelkű gyer­
mek, mennyire tetszik nekem a haragja! Már 
előbb is tetszett nekem. De egy óra óta, szere­
tem . . . De mit keres itt maga az ilyen jel­

lemmel? Maga nem ide tartozik. Senkisem 
fogja itt megérteni, mindenki irigyli és még 
maga a férje is — a ki tele van roszúl rejtege­
tett ambicziókkal, — az érdekeit fogja érvénye­
síteni az ön érzései ellenében. Oh, Hellé kis­
asszony, maga, a ki nem tud elővigyázatosan 
hallgatni, sem meghazudtolni a gondolatait, 
önnek Don Quichottehoz kellene férjhez men­
nie. Siessen a dolgot jóvátenni . Kell, hogy 
Eébussat megbocsássa Clairmont asszonynak, 
a mit ellene de Eiveyrac kisasszony vé t e t t . . . 
Szegény poé tánk! mennyire bosszankodni lát­
szik ! 

Salmson asszony kristálycsengésű hangja 
briliáns hangokban halt el. Diszkrétül felemel­
kedtem, megsúgtam a bárónénak, hogy fáradt­
nak érzem magamat és visszavonulok. 

Észrevétlenül suhantam ki a kis szalonba, 
a hol egy szobalány a vállaimra tette a belépő­
met. Egy inas kocsiért szaladt. Clairmont hir­
telen megjelent. 

— Maga távozik, Hellé, a nélkül, hogy el­
búcsúzna tő lem? 

— I g e n -
— Pedig néhány magyarázatot kell kérnem 

öntől. 
— Majd holnap megkapja . . . 
— Megőrült? — folytatta Maurice összeszo­

rított fogakkal, gonosz tekintettel, — helyre­
hozhatatlanul ártott nekem ós nevetségesen 
kompromittálta magát egy . . . egy . . . 

— Maurice, —vág tam közbe, — holnap vá­
rom önt és elmondom majd, mit tar tok a mai 
magatartása felől. A kocsim megérkezett. I t t 
kell hagynom. Kérem, ne fáraszsza magát a le-
kisérésemmel : a miniszter úr várja. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
A halott is kap örökséget az élőktől. Ez az 

örökség: az igazság. Az egyetlen, a mit igenis 
odatesznek melléje a koporsójába. A mit így Magyar­
ország most eltemetett volt kereskedelmi minisz­
tere, Hieronymi Károly örökségül kapott, a kin­
cseknek igazán dús tömege volt. Mikor már meg­
szűnvén élni, azok, a kik az életben hivei és a 
kik az életben ellenfelei voltak, elmondhatták róla 
az igazságot, több magasztalását hallottuk, mint 
a mennyi életében részéül jutott. Nem olyan sors, 
a melylyel közös lenne mindazoké, a kik hata­
lomban éltek. Egy élet természetének és tartal­
mának nagy kritériuma, hogy befejeztetvén, meg­
szaporodtak-e vagy megfogytak a dicséró'i ? A Hie­
ronymi életének magasztaléi megszaporodtak. Mi­
kor a koporsója mellett el kellett mondani: mit 
művelt, hogyan élt, mit hagyott itt maga után, 
hogyan használta az időt, a mely neki szabatott, 
temérdek tanúnak volt kötelessége nemcsak a ke­
gyelet, hanem az igazsággal szemben, hogy oda­
sietvén, az elismerés és a dicséret szavait mondja. 

Legyen szabad odaállanunk e hosszú sor végére 
és letennünk még egy szerény kis bokrétát vala­
minek a nevében, a minek nem is tudom: van-e 
külön istenasszonya vagy tündére, a minek a 
tisztelői és hivei azonban mindig hálás elismerés­
sel néztek Hieronymi Károlyra és mindig nyu­
godt biztosság-érzéssel hallgatták a szavát. 

Ez a valami, a mi mindig hűséges kezelőj ít, 
őrét és gondozóját gyászolja Hieronymi Károly-
ban: a mondat. 

E sorok írójának éveken át kötelessége volt az 
a szerencse, sőt sokszor szerencséje is volt az a 
kötelesség, hogy hallgassa, még pedig figyelmesen 
hallgassa a fórum szélén a nemzet választottjait. 
Megesik, hogy ez a munka élvezet. De megesik 
az is, hogy ez az élvezet csak arra redukálódik, 
a kit hallgatnak. A ki hallgatja, nem igen érzi 
magát erre a gyönyörűségre érdemesnek. Hol a 
hideglelés, hol a fogfájás, hol az oldalnyilalás 
vehemens tüneteit kell magán észlelnie. Borzal­
mas képek tárulnak eléje. A szónok körül, a ki 
nyugodt jóhiszeműséggel árasztja magából a böl-
cseséget, a béna, csonka és iszonyúan torz tete­
mek egész halma tornyosul. És ezek a szerencsét­
lenek nem az ellenfél letiport argumentumai, ha 
nem a szónok — saját mondatai. 

Nem tudom, ki festette azt a képet, a melynek 
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A zsarnok álma a czíme. Az iszonyattól eltorzult 
arczczal fekszik ágyán a zsarnok, míg fölötte az 
álom felhőin elvonul végtelen, borzalmas serege 
azoknak, a kik áldozatai lettek. Halottak, bénák, 
nyomorékok, kiszúrt szemű, összetört tagú, meg­
csonkított emberek. 

Ha a nyomorékká tett, agyonkinzott, megvakí­
tott, kettévágott, megbénított, megcsonkított mon­
datok is tesznek ilyen éjszakai kirándulásokat nz 
álom léghajóján, akkor bizony egyszerre érthetővé 
lesz egy csomó honatyának az a passziója, hogy 
inkább szeret éjszaka virrasztani, mint lefeküdni. 
Azoktól pedig, a kik igenis leí'eküsznek, kár lenne 
irigyelni az álmukat. 

Hieronymi Károly azonban azok közül való volt, 
a kiknek egyáltalában nem kellett ilyen vízióktól 
félteni az éjszakai nyugodalmukat. 

Nem volt nagy szónok: se a szavának, se a 
hangjának nem volt elragadó varázsa. A palet­
táján nem cgett nagyon sok szín, szónoki művé­
szetének nem volt poézise, a lelkes lendület hiány­
zott belőle és a meleg humort legfölebb csak har-
czos, fullánkos elmésség pótolta. De a kiváló tech­
nikus erényét hirdette minden mondata a konst-
rukczió fedhetetlenségében és nagyszerű szabatos­
ságában. Ezekbe a mondatokba dísznek, orna-
mentnek is ritkán jutott egy-egy elmaradható szó, 
de nem is hiányzott belőlük soha egy sem, a 
mely szükséges volt a teljességükhöz. Nem kereste 
a tömörséget, mert egy bizonyos magyarázó kedv 
mindig érzett az előadásában, de e megvilágosító 
hajlandóság a világosságra a mondatai szerkezetét is 
átjárta. A szavak nem veszítették és nem is nyom­
ták el egymást, mindenik szükséges, biztos és a 
maga helyén lévő vonala volt a mondat rajzának. 
Egy technikai konstrukczió első szépsége, szüksé­
gessége és ereje a korrektség. És Hieronymi a 
mondataiban soha se vétett a technikusoknak ez 
ellen a törvén} e ellen. Lendületesebb, fényesebb, 
megkapóbb, gazdagabb szavú szónoka volt nála a 
parlamentnek, de preczizebb alig. 

Hatalmas időt, egy fél évszázadot töltött a köz­
pályán, több izben is az alkotás lehetőségének leg­
tágabb területén. De tervelő ereje nagyobb volt 
még az időnél, a mely rendelkezésére állott. Le­
het, hogy nem minden alkotása sikerült ós tud­
juk, hogy sok kiváló terve befejezetlen maradt. De 
az bizonyos, hogy se egy elrontott, se egy be­
fejezetlen mondat nem maradt élete gazdag szó­
noki hagyatékában. Olyan dolog, a mit bizonyára 
nem minden szónoknak lehetne odavésni a sír­
ikövére . . . * • 

Egy bécsi professzor, Paschkis Henrik egye­
temi tanár előadást tartott a minapában a bűnös 
szépségápolásról és ebben az előadásában meg­
lehetősen szigorú esküdtbirónak mutatkozott. Alig 
van ugyanis a szépítő művészetnek olyan eszköze 
és eljárása, a melyre ki nem mondotta volna a 
bűnöst. Nemcsak a különböző preparátumokat 
ítélte el, a melyekkel a kémiai laboratóriumok 
ajándékozzák meg— természetesen nem ingyen! — 
a szépségüket féltő vagy — keveslő hölgyeket, 
hanem még a tendencziózus, vagyis olyan test­
gyakorlást is, a melynek nem edző és erősítő, 
hanem szépítő a czélzata. Például, hogy karcsúbbá 
tegye azt, a kinek a konstrukcziója nem követeli, 
sőt el se viseli a karcsúságot. 

Paschkis tanár tétele, hogy tudniillik elég 
szépsége a nőnek az, a mit az Isten adott neki 
és hogy többet, mint a jó Istentől, a kozmetiku­
soktól se kaphat, mindenesetre egészséges igazság. 
De hogy ezzel az egészséges igazságával meg tudja 
gyógyítani azokat, a kik egy más fölfogás betege, 
nem tartjuk valószínűnek. Sőt még odáig is csak 
habozva merünk elmenni a tudós tanárral, hogy 
együtt szavazzunk vele a — minősítésben. 

Szó sincs róla, a szépség, vagy mondjuk így: 
a még nagyobb szépség aspiránsai igen sok olyan 
dolgot követnek el, a mit se bölcseségnek, se vir­
tusnak nem lehet magasztalni. Bűnnek, saját ma­
gokkal szemben való vétkezésnek már inkább. De 
van a bűnnek egy lényeges eleme, a mi nélkül 
nem érvényes. A szándék. És megkérdezzük a 
bécsi professzort: bűnös szándéka-e egy nőnek az, 
ha szép, illetve ha még szebb akar lenni? 

Ez a meghatározás különben így nem is egé­
szen szabatos. A valóság ugyanis az, hogy a nő 
nem is szép akar lenni, hanem — tetszeni akar. 
Ez a disztinkczió fontos akkor, a mikor a töreki 
vese erkölcsét kritizálják. A szépség vágya ugyanis 
egoizmus. A tetszése, a mely a más gyönyörködő 
hajlandóságát szolgálja, nincs híján bizonyos alt­
ruista elemeknek. A miből logikusan következik, 
hogy e törekvés szolgálatának egy nevezetes ré­
szóért arra hárul a felelősség, a kiuek ez a törek­
vés az ízlését és a kedvét keresi. 

A nőnek kötelessége az, hogy tetszeni akarjon. 
Ez a törvény oly elemi, hogy nem is kellett kodi­
fikálni. Bizonyos az is, hogy a férfiak soha se 
voltak és soha se lesznek hajlandók arra, hogy a 
nőket ez alól a köteless'g alól föloldják. Nyilván­
való tehát, hogy Paschkis tanár nemcsak a minő­
sítésben volt kissé önkényes, de a vádemelésben 
se volt eléggé lelkiismeretes. A fölbujtóról — ta­
lán nem is egészen önzetlenül — megfeledkezett. 
Pedig ha hibájául, vagy éppen bűnéül rójják föl 
a nőnek azt, hogy tetszeni akar, akkor a hiba 
vagy bűn árnyéka alul nem lehet kivonni és az 
ártatlanság napsütésébe állítani azt se, a kinek a 
szolgálatára elkövettetik. De talán a bécsi tanár e 
részrehajló kiméletessége a férfiakkal szemben 
nem is volt szükséges. A sok vád között, a mely­
lyel a férfiakat illetni lehet, alig van, a melyet 
könnyebb szívvel és kevesebb tiltakozással elvisel­
hetnének, mint az, hogy — szeretik a szépet. Az 
Ízléséhez mindenkinek joga van. A legnagyobb 
joga akkor, ha az izlése — jó. Már pedig azt 
bizonyára nem is remélheti a bécsi tanár, hogy 
a férfiak megkövezzék azokat, a kik ennek a jo­
guknak minél teljesebb érvényesülésóért küzdenek ! 
Örök igazság, száz poéta is megénekelte már, hogy 
a szivünknek három erénynél is becsesebb a bűn, 
a melyet érettünk követtek el. 

¥ 

Budapest zsúfolt bérkaszárnyáinak rengetegében 
van egy ház, egy kaszárnya, a mely immáron 
egyebet se tesz, csak — ürül, halkul, néptelenedik. 
Volt idő, a mikor sokan költöztek bele és csak 
kevesen hurczolkodtak ki belőle. Azután megfor­
dult a rend. Egyre kevesebben jöttek és egyre 
többen távoztak. Valamikor három bekívánkozó is 
várta, a míg egy zúg üres lesz benne, most már 
talán három nyoszolya is üres, a míg egynek van 
pihenő gazdája. És ez az új rend már meg nem 
változik, a régire vissza nem fordul soha. Az üre­
sedő, néptelenedő ház — a melyben pedig nem 
szednek bért a lakásért — ki fog ürülni, el fog 
nóptelenedni egészen. 

Ez a furcsa ház : az öreg honvédek menedék­
háza. Ama bizonyos vörössapkások utolsó légió­
jának kaszárnyája. Múzeuma egy soha el nem 
múló dicsó'sf'g mulandó részének. Sok emlékkel 

teli, a mikor még laknak benne, még több em­
lékkel teli, a mikor már egy lakója se lesz azok 
közül, a kiknek emelték. 

Előttünk az utolsó raporr. Az áprilisi jelentés. 
Egyetlen egy hónap alatt elesett az utolsó zászlóalj 
egy tizedrésze. Nyolczvan öreg honvéd közül négy 
hét alatt nyolcz hagyta itt a nehezen tavaszodó 
virágot, a menedékházat, a zsinóros attilát, a baj­
társakat és elment oda, a hová se kegydíjat, se — 
szivarvéget nem küld a hálájában oly csodálatosan 
emléktartó utókor. 

A ki a legfiatalabban halt el a nyolcz közül — 
hetvennyolcz esztendős vplt. Részét az életből tehát 
szépen megkapta. S inkább lehet bámulni nagy­
szerű erejét a nemzedéknek, a melynek nyolcz 
halottja között a ki a legkevesebbet bírt is, elbírt 
nyolcz évtizedet, mint lázongani a tisztulás mohó­
ságán. De mégis fájdalmas látvány látni, mint 
fogy el a havasfejű légió, mint nyeli el az idők 
tornyosodó hulláma, mint sülyed el a növekvő 
múlt árjában egy . . . megint egy . . . és mennél 
kevesebb marad, annál szaporábban hull az öreg 
honvéd, fogyván vele az emlék és gyarapodván az 
emlékezés. Szirpna. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az űj színpad. A dramaturgia a legújabb időben 

talán a legjobban átalakult az eszthetika összes 
ágai között. A színházak ugyan túlnyomó részben 
még mindig ragaszkodnak hagyományaikhoz, me­
lyek a realisztikus színpadi ábrázolásban gyökerez­
nek s csak igen kevés kísérlet próbálja megva­
lósítani az új dramaturgiai felismeréseket és elmé­
leteket, de az elmélet és a kritika ebben az esetben 
messze előtte halad, agitáló szellemben, a gya­
korlatnak. Míg azelőtt a dramaturgia középpontja 
a színész játéka volt, a mai felfogásban a hang­
súly átment a színészről a rendezőre s a fődolog 
az egész darabnak színpadra való átvitele lett, 
nem pedig a színészi alakítás. Ennek a felfogásnak 
alapján a színpadi előadás a régi állapothoz ké­
pest jelentékenyen eltávolodik az irodalomtól s a 
többi művészetekhez, különösen pedig a képző­
művészethez és a zenéhez közeledik. A színész 
egyszerű hangszerré, vagy legalább is egy együtt 
játszó zenekar egyik tagjává lett, a kit a rendező 
úgy dirigál, mint a karmester a zenekart s a 
kinek teljesen bele kell olvasztania a maga mű­
vészi megjelenését az egész előadás partitúrájába. 
A rendezőnek viszont irónak is kell lennie, a ki 
egy darab szellemét nemcsak megérti, hanem meg 
is tudja jeleníteni, képzőművésznek is, a ki a 
színpadi játék azon elemeivel, a melyek a szem 
számára valók, a formák, vonalak, színek elhe­
lyezésének és értékelésének teljes biztonságával 
tud bánni és zenésznek is, a ki az egyes szerepe­
ket ós szereplőket a maguk értéke és az egészhez 
való viszonya szerint tudja az előadás egészébe 
beleilleszteni. Nagyjából ebben az értelemben szól 
az új színpadról most megjelent könyvében Bár­
dos Artúr i s : kiindulva abból a kiábrándulásból, 
a mely a színpad életének értőit újabb időben a 
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naturalista színpadi ábrázolással szemben elfogta, 
az új színpad feladatát nem °z apróságok valószerű 
utánzásában látja, hanem az egész dráma lénye­
gének megfogásában és színpadra való vetítésében. 
Világos szóval mondva '• a naturalista színpad he­
lyébe a stilizáló színpadot kívánja. Mint alapvető 
problémákat a képzőművészeti problémát, a színész 
problémáját és a rendező — ő úgy nevezi: szin-
padművész — problémáját fogja meg és fejtegeti. 
Fejtegetéseiben neki is, mint az új színpad han-
goztatóinak majd mindnek üeinhardt, a nálunk 
is évről-évre megforduló berlini színigazgató az 
állandó példatára s elmélkedéseiben az összes 
főpontokon ő rá támaszkodik. A kis könyv egy 
fejezete külön neki is van szentelve. A két utolsó 
fejezet egy-egy különálló s az új színpad elmé­
letéhez csak lazán kapcsolódó czikk Goethe szín­
házi rendezői munkájáról és a franczia színpad­
ról. Bárdos Artúr mindenesetre nagyon jól is­
meri a mai színházakat, érezhetően nagyon ér­
dekli a színház probléraája, mint művészi prob­
léma; sokat olvasott róla, gondolatai is vannak s 
ezért kis könyvét érdeklődéssel olvashatják a szín­
ház iránt érdeklődők. 

A pálfalvi szélmolnár. Árkosi Ferenczi Kálmán 
tizenöt novelláját gyrjtötte össze egy kötetbe. 
Valamennyi a székely falu életét tükrözi, a földből 
és a főidnek élő székely paraszi-emberek a szerep­
lői s az ő kevés vonalú, egyszerű életük adja az 
egész könyvnek a színét. A novellák nem nagyon 
jelentékenyek, de van néhány figyelemre méltó 
tulajdonságuk. Szerzőjük először is szemmellátha-
tóan jól ismeri a székely népet, életét, beszédét 
egyaránt. Párbeszédeiben néha pompás gyökeres-
seggel szólal meg a székely magyarságnak nemcsak 
beszédbeli sajátsága, hanem az eszejárása is, s azt 
a benyomást kelti, hogy az iró ezeket a beszél­
getéseket csakugyan így hallotta. Elbeszélni is elég 
kellemesen ós jóízűen tud, bár elbeszélő hangjában 
nincs semmi különösebb egyéni íz. Egyet azonban 
s mégis csak ez a fődolog, nem tud : embereket ábrá­
zolni. Csaknem mindig anekdotákat mond el, víga­
kat vagy búsabbakat, embereiről s ezeknél az anek­
dotáknál többet nem is tudunk meg felőlük; mintha 
életüknek nem volnának előzményei, nem volna 
folytatása és nem volnának mélyebb gyökerei, 
mintha csak az anekdota adna nekik pillanatnyi 
életet A történeteknek nem áll élet a hátterében 
s ezért a háttér nélküli történetek ép úgy nem 
ragadják meg erősebben a figyelmünket, mint a 
háttér nélküli emberek. Ez igen gyökeres hiány, 
mert annak a jele, hogy az iró nem tud meg­
eleveníteni, hogy csak kívülről látja meg a dol­

gokat, mélyebb kapcsolataik iránt nincs elég ér­
zéke. Ezért maradnak meg a novellái papiros­
dolgoknak, az elbeszélés élénksége tud nekik adni 
valamicskét az élet színéből, de élővé nem tudja 
őket tenni. Innen van az is, hogy a novellák ré­
vén alig tárol ki elénk valami a székely falu vi­
lágából, a paraszt-társadalom sajátságos tagoltságá­
ból, az embereknek egymáshoz, a faluhoz, a falun 
kívüli, világhoz való viszonyából, — a novellák 
nem adnak semmi nemű világképet. Olyanok, 
mint a fotográfia: megmutatnak mindent, a mi 
külső dolog, a mi a felületeken van, de rejtve 
marad minden, a mi a felszín alatt rejtőzik s a 
mi tulaj donképen az életet jelenti. 

Bánk bán németül. Katona József tragédiája 
most kerül először német közönség elé. A berlini 
Eeinhardt társasága előzetesen bemutatta Buda­
pesten, abban a német szövegben, mely most 
könyvalakban is megjelent. A tragédiát Vészi Jó­
zsef fordította németre, az eredetinek jambusi for­
májában s az eredeti dikczióbeli erejét a főpon­
tokon híven visszaadva. A könyv szép kiállításban 
jelent meg, Erich lieíss berlini kiadó Moderné 
Bühne czímű vállalatában. 

Keszthely. Sági János, a Balaton buzgó isme­
rője és ismertetője, könyvet adott ki Keszthelyről, 
mint Balaton-fürdőről és Hévvíz-fürdőről. A köny­
vecskében, a melyben sok kép is vá«, sok jóaka­
rattal s a viszonyok ismeretével össze van.,gyűjtve 
minden tudnivaló azok számára, a kik Keszthelyre 
kirándulnak, vagy ott fürdőzni akarnak. 

A «Jó Pajtás», Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
május 14-iki, legújabb száma közli Ábrányi Emil 
versét, a gyermeknapról, Elek nagyapó állatmesé­
jét, Dörmögő Dömötör utazását a Vaskapuhoz, 
Zsoldos László gyermek-vígjátékát, Csefkó Gyula 
elbeszélését, Nászai Elza meséjét, Roltmann Klári 
szép rajzát, Zulowski Béla százados elbeszélését 
arról, hogy mikép nyerte el a cseh kardvívó baj­
nokságot, Zsiga bácsi tréfáját, Rákosi Viktor re­
gényét, a rejtvényeket, és szerkesztői üzeneteket. 
A Jó Pajtás-l a Franklin-Társulat adja ki, előfize­
tési ára negyedévre 2.50 fillér, egyes szám ára 20 
filL Mutatványszámot kívánatra ingyen küld a kia­
dóhivatal. (TV. ker., Egyetem-utcza 4.) 

Uj könyvek. 
Az új színpad. Irta Bárdos Arthur. Budapest, 

a Nyugat kiadása. 
A pálfalvi szélmolnár. Irta Árkosi Ferenczi 

Kálmán. Budapest, Kunossy, Szilágyi és társ. ; ára 
3 korona. 

Keszthely, Balaton és Hévvíz-fürdő Irta Sági 
János. Keszthely. Szerző sajátja. 

Bluz-selyem méterje 1 K 75 fill.-től 
feljebb. Utolsó divat-

ujdonságok! Bér­
mentve és m á r el­
vámolva házhoz szá­

llítva. Gazdag mintakollekciót postafordultával küld: 

HENNEBERG selyemgyáros Zürich. 
UTI B Ő R Ö N D Ö T 

és egyéb finom bőrárut leg­
előnyösebben vásárolhat a 

készítőnél 

CSÁNGÓNÁL 
Bpest, IV., Múzeum-korú 15. 

Tele fon: 67—00. 
Olcsó szabott árak. — Grálul Pnx 

• aranyérem l'áris. 
A C Z I M F O N T O S . ^Xt 

-forrás. Szénsavdáa, diJLtetikus, 
ttdita asztali ital. - Elősegíti 
az emésztést és anyagcserét. 

Styria 
Letjtelitettebb gyógyforrás. -
Indikálva: idült gyomorhurut-
nál, székrekedésnél, Bright-
fé:e vesebajnál, lépdaganat-
nál, májbajoknál, sárgaságnál, 
anyagcsere betegsége k nél, a 
légutak hnrutos bántalmainál. 

Donáti 
a maga nemében a leggazda­
gabb tartalmú gyógyforrás teg-
erélyesebb hatással. Fóké[ien 
indikálva: idült bélhurutnál, 
obsti pátiénál, epekőnél, elhízási 
bajiamnál, csázn&l és cukor­
betegségnél. 

XL "KULATAR ti szobrász és ép itó'm űvé-
szek által tervezett :: 

kész m ű v é s z i síremlékek 
ál landó k iá l l í tása 

Budapest, Y1II. ker., Köztemető-uí 4, sz, 
IrodaBLUM LAJOSsirkóiaktárábau. 

Legdúsabb, 
t e r m é s z e t e s magnézium-

glaubersósForrások. 
Főraktár Magyarország részére: 

Hoffmann József , Bndapeat V.; Báthory-ntca 8. 

HASHAJTÓ SZER 
Megbízható, kipróbált é* enyhe 

Minden gyógyszertárban kapható. Nagy üveg 3 kor., kis üveg 2 kor. 
Főraktár: Torok József, Király utca 12, Budapest, VI. 

I] Yirágkedveló'knek! 
20 különféle fajtól állá sorozat a 
leghálásabb ezoba-cserép-nöTényeb­
ből, virégasztal vagy ablakpárkány 
díszítéshez, választásunkban össze­
állítva 3 és 6 koronáért; ercteljea 
növényeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre a legolcsóbban, után­
véttel, mint különlegességet szállít: 

Grófi uradalom kertkezelö-
sége, Pelsösegesd, Somogyin. 

l 
k i v á l ó b ó r - é s 

l i t h iumos 
g y ó g y f o r r á s 

vese- és hóiyagbajoknáí, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható asványvizkereskedésekben és 
gyógyszertárakban. 

QPUIIITFQ ÁPP1QT Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
OUnUU CO rtUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : Zalaszentgróti 

SZÁLAT JÓZSEF, nyűg főjegyző, 4-8-as honvédőrmes­
ter, 83 éves korában Baíatonalmádibau. — MEZŐ 
IMRE, nyűg. nagyvázsonyi körjeg ző, 4-8-as honvéd 
százados, 83 éves korában Nagyvázsonyban. — 
Eoglatiozai ZLINSZKY ISTVÁN, volt 4-8-as honvéd, 
gazdatiszt, a Perenez József-rend lovagja, 77 éves 
korában Szarvason. — MÉSZÁROS ANTAL, volt 48-as 
honvéd, az esztergomi főkáptalan nyűg. tiszttartója, 
79 éves korában Keszthelyen. — KOHAN MIHÁLY, 
volt 48-as honvéd, 81 éves korában Léván. — 
Id. TEJFALUSY SIDÓ Ferencz, Nagyszombat város 
képviselőtestületének tagja, 77 éves korában Nagy­
szombatban. — GYDLAY LÁSZLÓ királyi tanácsos, 
akadémiai festőművész, az országos képzőművé­
szeti főiskola nyűg. tanára, 67 éves korában Bu­
dapesten. — Lomperdi KORBULY -BOGDÁN, volt 
takarékpénztári igazgató, a kolozsvári nemzeti 
színház egykori intendánsa, 95 éves korában Ko­
lozsvárott. — Dr. BEVESZ ERNŐ, a szabadkai ügy­
védi kamara titkára, a magyar jogászegyesület 
igazgatóválasztmányának tagja, 48 éves korában 
Szabadkán. — Dr. BOLF ALADÁR ügyvéd, az Es­
terházy berezegi hitbizományi javak ügyésze, Tolna­
megye tb. tiszti ügyésze, 40 éves korában Dom­
bóváron. — MEDGYESSY ZSIGMOND ügyvéd, anya­
könyvvezetőségi, törvényhatósági bizottsági tag és 
\árosi képviselő, 70 éves korában Karczagon. — 
FENYVESSY KÁROLY fővárosi ügyvéd, 63 éves korá­
ban. — KAISER ÖDÖN, a 23. gyalogezred századosa 
Budapesten. — GROFHTS ANTAL nyűg. hajóskapi­
tány, a koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, 
67 éves korában Budapesten. — KÁLNAY NÁNDOR 
nyűg. fővárosi igazgató tanitó, csesztvei földbirto­
kos, 70 éves korában Csesztve községben. — 
GEDEON JÁNOS nyűg. államvasuti főmérnök, 60 
éves korában Bimaszombatban. — GMELIN BEZSŐ, 
osztrák-magyar államvasuti ellenőr, Csobánkán. 

Özv. koltai VIBOS DÁNIELNÉ, szül. koltai Vidos 
Alojzia. 92 éves korában Czelldömölkön. — Özv. 
bihari LEVICZKY PÁLNÉ, szül. Bakovszky Eleonóra, 
87 éves korában Budapesten. — Özv. BÉVHEGYI 
FERENOZNÉ, szül. Lengyel Bozália, 82 éves korában 
Győrpinnyéden. — Özv. kisszecsei LÉVAI ANTALNÉ, 
szül. Berényi Júlia, 81 éves korában Vágsellyén. — 
Özv. VUCSKITS JÁNOSNÉ, 68 éves korában Sopron­
ban. — Gróf ZICHY JENŐ özvegye, szül Bédern 
Hermina grófné, 67 éves korában Budapesten. — 
BERKES ANTALNÉ, szül. Bachl Mariska, Berkes An­
tal pénzügyi főtanácsos felesége, 57 éves korában. — 

r x r Mard-selymet! 
Kérjen tavasz i és nyári újdonságainkból rúna és 
blnzhoz való' mint&i&t: Foulard, Voi le , Crépe de 
Chine, Chinés cacbemire , Eol ienne , Mousse l ine 
120 cm. széles méterenkint 1 K 20 fill.-től feljebb, fekete, fehér, 
egyszínű és tarka, valamint h ímzet t blúzok, úgyszintén 
batiszt, pamut, vászon és selyem ruhák. — Mi csakis garan­
táltan erős selyemszöveteket adunk el vám- és portomente-
sen direkt a házba magánvevőknek. (Kétszeres levélportó.) 

SCHWEIZER & Co., LUZERN ü 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

A csecsemő izom- és csontképződését 
«Kufeke» tápszer és tejjel előnyösen előmozdíthatjuk; 
a test súlya normálisan gyarapszik. .Kufeke»-vel táp­
lált gyermekek nyugodtak, álmuk egészséges, étvágyuk 
állandóan jó, emésztésük rendes s minden tekintetben 
«* "» kitűnően fejlődnek. «» .«» 

KÍNA BORA VASSAL 
K j r i m k u B kiá l l í tás 1806. Legmagasabb kitűnt. 
E r ő « i t ő s z a r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é« 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ó s i t ö és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitflnő \i. lOUO-nál tölib orvosi vélemény. 
I. Serravallo, «. íi kir. mirari náiiiió Trieste-Barcafa. 

Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 
K 2.60, literes Bvegekben K *.80. 

Természetet némw&S* n t r n i r i r i z i m o h a i 

ÁGNES 
zsassaBssaBssssssssssssasssssssssBBssssssasssal 

I f o r r á s . Legjobb asztali és flaítáital. Kttönő szolgálatot 
'.* . t«8t az emésztési zavaroknál. 

J á r v á n y i d e j é n p r a s e r v a t i v g y ó g y s z e r n e k 
( - • b i z o n y o 1t. 

^ L Edesknty L. 
g j C , a j p r i a t 6 i p l n n e n i j . t t -gt— 

udvari szál. 
Utó Utal 
Budapest. 
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Uglyai ós nyágovai SELEVBB IVÁNNÉ, szül. Tiszauj-
helyi Újhelyi Anna, 58 éves korában Budapesten. — 
Özv. PPUHL LAJOSNÉ, szül. Szabó Jozefin, 47 éves 
korában Czelldömölkön. — JÉHN VILMOSNÉ, SZÜL 
Korbuly Mariska, 45 éves korában Sopronban'. — 
KEMÉNY JÁNOSNÉ, szül. Kifuss Mária, Budapesten. — 
PANKÓ JÁNOSNÉ, szül. Csópány Ilona, 36 éves ko­
rában Egerben. — Eketyukodi GYENE ISTVÁNNÉ, 
szül. szolnoki Jármy Katicza, 23 éves korában 
Povcsalmán. — MÁBVÁNYI ABTUBNÉ, szül. Both 
Irón, 40 éves korában Marosvásárhelyen. — Özv. 
SZANA ZSIGHONDNÉ, szül. Szana Mária, 76 éves ko­
rában Tiszaigaron. 

EGYVELEG. 
• Élö baktériumok számára külön kertet ké­

szítenek a new-yorki természetrajzi múzeumban. 
A gyűjemény, melyet két kitenő zoológus fog 
vezetni, egyrészt tudományos kutatásoknak lesz a 
szintere, másrészt még látványosságként is fog 
szerepelni az ez iránt érdeklődők részére. A bak­
tériumokat nagy mennyiségben tenyésztik, hogy a 
privát-tudósoknak és a tudományos intézeteknek 
mindenkor szolgálhassanak belőlük. G. L. 

Valódi cs ipkék . Schopf Eliz értesiti a hölgy-
közönséget, hogy a Korona-utezai ház lebontása miatt 
valódi csipkék javítását és tisztítását mától kezdve 
IV., Eeáltanoda-utcza 19., II. emelet lakásán fogja 
eszközölni. 

A b ő r ö n d i p a r fejlesztése. Eövid néhány év 
óta nagy haladást látunk a bőrönd és a bőrdiszmü-
áruipar fejlődésében, különösen a közismert Csángó 
bőröndösnél, aki saját készitményü áruival nagy­
arányú kivitel és versenyképességével úttörő érde­
meket szerzett. Felhívjuk olvasóink figyelmét e czégre, 
melynek üzlete IV., Muzeum-körut 5. BZ. alatt van. 
(Lásd a hirdetést.) 

S á r g a J á n o s ékszerész, cs. és kir. udvari szállító 
már hetek óta Paris és Londonban tartózkodik be­
vásárlás czéljából, hogy májusban megnyitandó kígyó-
téri főüzletében a legfinomabb és legdivatosabb áruk­
kal álljon a mélyen tisztelt vásárló közönség rendel­
kezésére. 

Előszoba, konyha, cselédszoba-butor részletre. 
A Tömö-uteza 4. sz. alatti berendezési vállalat erre 
vonatkozó hirdetésére felhívjuk az olvasó figyelmét. 

Diva t tudós í t á s . A hölgyvilágot rendkívül 
érdeklő, kiváló ízléssel összeállított s számtalan leg­
újabb modellt ábrázoló divattudósitás jelent meg az 
előnyösen ismert Herzfeld Lajos cs. és kir. udvari 
szállító, Budapest, IV., Kristóf-tér 2. kiadásában. Egész 
tömegét tartalmazza a szebbnél-szebb ruhák, blúzok, 

A tapasztalatok könyvéből. 
— Pinczér, konyakot! 
— Nem, Pista, ezt nem szabad t enned! 
— Már miért n e m ? 
— Mert sejtem, hogy az elsőt több is kö­

vetné, pedig egy is sok. Ellankasztja az embert. 
Gondold meg, kérlek, — folytatá kis vártatva 
Imre, — hogy ma tartjuk meg a versenyfutás 
főpróbáját 

— Hát aztán ? 
— Se szó, se beszéd, Pis t ikém! Ha konya-

kozni kezdesz, akkor távozom. 
Pista meglepetten tekintett barátjára, a ki 

botja és kalapja után nyúlt. Látszott rajta, hogy 
komolyan beszél. 

Imre már kétszer került ki győztesnek a 
versenyfutásból. Ezúttal nálánál fiatalabb barát­
jának szánta oda a babérokat. Ezt maguk közt 
kicsinálták, miután más vetélytárs, kitől tar tani 
lehetett volna, nem igen jöt t tekintetbe. Ma 
akartak meggyőződni, hogy Pista képes-e Imre 
tempójában mindvégig kitartani. 

A konyak persze nem ivódott meg, sőt a 
czigarettát is, melyet Pista szokásszerüen kivett 
tárczájából, Imre szó nélkül konfiskálta. 

Joggal. Mert dohány és alkohol nem egyéb, 
mint két olyan élvezeti czikk, melyeket testi és 
akaraterőnk ébrentartására és fölvillanyozására 
szoktunk használni. Nem akarok itt e két izgató­
szer mellett vagy ellenök szót emelni. Elég annak 
megállapítása, hogy se dohány, se szesz nem ké­
pes a testi erőt növelni, hanem igenis képesek 
az idegeket fölcsigázni. Múló hatás, mely szük­
ségképpen lankadtságot és petyhüdtséget von 
maga u tán . Sportemberek tudják, hogy a kitar­
tás fokozását és színvonalon tartását e két szer­
től nem lehet e lvárn i ; tudják, hogy nyilvános 
versenyeken a pálmát csak az küzdheti ki ma­
gának, aki, rátermettségét persze föltételezve, 
előzőleg derekasan fölkészül és szigorúan sza­
bályozott életmódot folytat. Álkpedig ez utóbbi 
az étel és ital, munka és pihenő pontos kimé­
résében és még pontosabb betartásában. 

Már a kerékpáros, ki vasárnap hosszabb 
kirándulást akar tenni, tartózkodik a dohány-
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juponok, csipkék, hímzett batisztok, legyezők stb. 
modelljeinek s nagyon alkalmas arra, hogy a ruha­
választás gondjait megkönnyítse. A díszes könyvet 
lapunkra való hivatkozással ingyen és bérmentve 
küldi nevezett czég. 

Minden czipőbe a l k a l m a z h a t ó a szab. Laufer 
ludtalpfüző, a fájdalmat járás közben megszünteti, 
ismertetőt kívánatra ingyen küld az egyedüli készítő : 
Székely és Társa ortopad. czipőkészitő, Budapest, 
IV., Muzeum-körut 9. 

Szeplős és pa t t anásos hölgyek és urak ré­
szére kizárólag a Diana-arczkrém és Diana-szappan 
bőrápoló- és szépitő-szer ajánlható. Ára 75—75 kraj-
czár. Egyedüli készítő Erényi Béla Diana-gyógyszer­
tára, Budapest, Károly körút 5. sz. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2744, számú feladvány Palkoska Emiltől, Prága, 

a b o d e f g h 
vrtAoos. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

2740. számú feladvány megfejtése Palkoska Emiltől. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. V e 2 - c 4 Hg2~e3(a,b) 1. . . . . . . . . . b 6 - b 5 
2. V c 4 - e 6 f stb. 2. V c 4 - c 8 t stb. 

b. 
1. . . . KfBxe5 
2. Vc4—e6 t stb. 

H e l y e s e m f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — (ieist 
József és Stark Vilmos. — A iBudapesti Sakk-kört. — 
A tBudapeiti III. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór. — Gottléb István (Budapett). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Bóbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bákony-Szentlászló) — A • Győri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Oyör). — 
A tZborói Társaskört. — «A Kalocsai Katholiku* Kört — 

tói és alkoholtól. Lehet mondani, ösztönszerűleg 
érzi, hogy amúgy is eléggé igénybe vett tüde­
jének a dohányfüst nem tesz jót és szinte lus­
tának érzi magát, mihelyt pihenés közben va­
lami szeszfélót infiltrált magába és újra fölszáll. 

Ugyancsak ez okból tiltják meg a katonának 
is a szeszivást fárasztó gyakorlatok alatt. 
A vasutasoknál is, kiknek éberségétől függ az 
üzem biztonsága, joggal és méltán ügyelnek 
arra, hogy a szolgálatot teljesítő közeg a szeszt 
kerülje. 

Az emberek már régen keresnek olyasvalamit, 
mi a dohányt és alkoholt helyettesíthetné és 
ezek pillanatnyi hatása helyett az erő kitartá­
sát biztosithatná. Eleinte czukorral próbálkoz­
tak, de persze eredménytelenül, mert utána az 
ember csak szomjazik, a nélkül, hogy • valami 
nagy hasznát venné. Ugyanez áll pld. a csoko­
ládéra nézve is. Legfeljebb a hasznos pótlék 
értékével birnak, ha erőnket előzőleg más szer 
segítségével fokoztuk. 

Ezt a szert néhány év előtt ismertem meg, 
egy szokatlanul meleg őszi napon, vadászat al­
kalmával. A társaság legidősebb tagja egy or­
vos volt, testes úriember, a kinek fiatalos, üde 
arezszine élénk ellentétben állott ősz hajával 
és szakállával. Ugy menetelt, mint köztünk a 
legfiatalabb és nagyon keveset izzadt. 

Eeggeli közben megbókolták érte. Mosoly­
gott. — Hja uraim, — szólt — a dolog na­
gyon egyszerű: ugy cselekedtem, mint a jó 
deák: készültem az esetre. Práparál tam a tes­
temet. A mióta ugyanis személyes megfigyelé­
seim alapján meggyőződtem, hogy micsoda 
pompás hatása van a Sanatogennak betegekre 
és lábbadozókra, magam is szedem, ugy okos­
kodván, hogy: a mi a beteget fölsegíti, az az 
egészséges ember erejét is kell, hogy emelje. 

És látván az általános érdeklődést, az öreg 
ur rövidke előadást rögtönzött. 

— A Sanatogen, — úgymond — alapjában 
tiszta tejfehérnye, melyet minden a természet­
ben hozzája kötött, de a gyomorra nézve feles­
leges mellékanyagtól mentesítettek. Azonkívül 
foszfátot tartalmaz, azt az anyagot t. i. mely az 
ideganyag táplálására és pótlására szolgál De 
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Veöreös Miklós (Ziret). — Ifj. Hnbay Bertalan (Bodtís 
újlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőségi kórt (Dunaföblvár) 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Haján-
haáhosa). — A tLeibiezi Qaidasági Kattinót (Leibiei). — 
Luetyik János és Szivák János (Alberti-Irsa). — \Csengeri  
Caszinót (Csenger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Bezső 
(Temesrékát). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpas). 

Szerkesztői üzenetek. 
Haláltáncz. Erőltetett, sokszor komikusan körmön­

font stílus, a mely mögött nincs egyéb, mint üres 
mesterkedés. 

A végzet A rengeteg hosszú vers nem mond sem­
mit, vagy legalább semmi olyat, a mit mondani ér­
demes volna; csupa a lírai közhelyek fölszinén mozgó 
szólam. 

Ábránd. Valóban nehéz elhatározás, kimondani egy 
versre, hogy rósz, holott az önképzőkör is megjutal­
mazta. Mi mégis elszánjuk rá magunkat, mert a vers 
csakugyan TOBZ. 

Virágok haldoklásakor. Meddő órák. Csinált virá­
gok, itt-ott bombasztok, niucs semmi gyökerük. 

Téli éjjeL A csárda, stb. Az a baj, hogy nincs 
megírni érdemes mondani valója és nem érdekes az 
sem, a hogy azt a keveset elmondja. 

Tűz. A nagy szavak még nem jelentenek verset. 
Bánatos hangok. Nagyobbára régi közhelyeket 

cáépel., 

szése szerint önthet tartalmat belőle. 

Felelős szerkesztő: l loitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. 

nem ám, hogy a fehérnyéhez egyszerűen hozzá 
volna keverve, hanem vegyi folyamat utján azzal 
bensőleg egyesítve van. 

Ez az eljárás a tudomány és a vegyi ipar 
diadalát jelenti, mert nem izgatószerrel van 
dolgunk, mely azáltal, hogy az idegeket fölcsi­
gázza, a testet rövid erőkifejtésre képesíti csak, 
hanem valóságos tápszer, melynek egy háztar­
tásban sem volna szabad hiányoznia. Innen van, 
hogy a gyógyászat és hygiéna egyaránt nagyra-
becsülik a Sanatogént, mint olyan práparátumot, 
mely a test ellenállóképességét növeli. Dixi. 

Ezzel fölállt és puskája után nyúlt. 
— Mintha mennénk u r a i m ! 
Hogyan hatottak az öreg doktor szavai a 

társaság többi tagjaira, azt nem tudom. Nekem 
a dolog nagyon kapóra jött, mert azonkívül, 
hogy vadászgatok s halászgatok, van egy kis 
mellékfoglalkozásom is. í rok s ezzel keresem 
mindennapi kenyeremet. Hogy pedig a szellemi 
munkának ez a neme mennyire viseli meg a 
testet, főként az idegeket, megmondhatná a ha­
sonló sorsban levő. De ha követné példámat, 
megmondhatná azt is, hogy a Sanatogen való­
ságos istenáldás. Erre pedig igen-igen sokan 
szorulaak. Majdnem azt merem állítani, hogy 
iró és nem iró. Évről-évre szaporodik azok száma, 
kik nyáron falunak, hegynek, tengernek veszik 
útjukat. Nagy része van ebben a természet von­
zásának is, az bizonyos. De voltaképpen agyon-
nyuzott idegeik kergetik az embereket, a keserű 
szükség, megviselt testüket uj erőhöz jut tatni . 

E szükség megismerése szinte kötelessé­
günkké teszi, hogy ne pusztán a nyári vagy téli 
szünidő nyújtotta üdülésben bizakodjunk, hanem 
hogy szervezetünk nek segítségére legyünk olyan 
szerrel, melyből már hivatásunk teljesítése köz­
ben is erőt meríthet. Ilyen szer a Sanatogen, 
mely már 10 éves, érdemben gazdag múltra tekint­
het vissza. Szép idő manapság, mikor a mester­
séges tápszerek valóságos áradata önti el a pia-
ezot, de e 10 év egyúttal fényes bizonyitéka is 
a Sanatogen kiválóságának és jövőjének, mert 
igéretét fényesen beváltja: nem csigázza föl az 
idegeket, hanem erősiti őket. 
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Keble átalakul 
rövid pár nap alatt 

ami H é l é n e D u r o y asszony csodálatos fölfedezésének köszön­
hető, amely egy év óta nagy feltűnést okozott. 

Meggyőződésből és biztonsággal kiálthatom ma fel: Nines asszony, akinek a termé­
szet igazságtalansága miatt szenvednie kellene. Ma már ninos sovány kebel, sem csontos váll, 
sem petyhüdt mel l ! Végre 
elértem azt a ezélt, amelyet 
eddig mások hiába kerestek. 
Rövid pár nap alatt elérhető 
a csodával határos fölfedezé­
sem következtében, teljes, ke­
rek, kemény. harm6nikus 
alakú kebel, formás nyak és 
csodaszép vállak. 

Büszkeséggel és elégtétel­
lel állapítom meg, hogy az 
első vagvok, aki a nő meg-
szépülésének titkát föltalál-
am és egyedül az én birto­

komban van. Néhány lelki-
smeretlen utánzó megkísérli 

még most is, hogy teljesen 
értéktelen és az egészségre 

ártalmas, nekik azonban 
hasznothajtó produktumait 
földicsérje, azonban az a vissz­
hang, amelye* az én fölfedo-

ugy Francziaország-

ban, valamint a külföldön is 
keltett, ennek értékét bizo­
nyítja és magasan helyezi 
mindazon szerek felé, ame­
lyeket máig a női kebel szé­
pítése és üdesége emelésére 
bármely országban megkísé­
reltük. Eövid pár nap alatt 
sikerült fölfedezésem által — 
amint ezt ön is megbírál­
hatja — egy sovány és nem 
éppen graciózus nőt ugy át­
alakítani, hogy melle pom­
pásan kifejlődött, nyaka re­
mek formájú és vállai töké­
letes szépek lettek. A női nem 
szerencsétiénei, akik nagy 
soványság vagy petyhüdt mel­
lek álta! el voltak csatitva, 
ho/zám sereglettek tanácsért 
és mindkét esetben a leg­
jobban bizonyult találmá­
nyom. Egy brosúrában pedig 

számos köszönő- és hálairatot gyűjtöttem egybe, amelynek olvasása által bárki is meggyőződ­
hetik, hogy találmányom korunk legelső fölfedezései közé soiozható és hivatva van arra, 
hogy az egész nő-esztétikát megváltoztassa. 

Öntől függ, hogy ugy változzon át, mint azt én cselekedtem. Én Önnek bizonyíték­
kal szolgálok, ingyen mutatom Önnek az utat és szavatosságot vállalok érte. 

C z i m e z z e a z a l a n t i s z e l v é n y t e g y 2 5 l i l l é r e s b é l y e g g e l e l l á t o t t 
b o r í t é k b a n é s e g y 2 5 f i l l é r e s v á l a s z b é l y e g e t m e l l é k e l v e H é l é n e D u r o y -
hoz D i v i s i o n 2 2 8 / A , 1 2 l t u e <le l a C b a u s s e e d ' A n t i n P a r i s . 

INGYEN B E I R Ó S Z E L V É N Y 228 A. SZÁM. 
Héléne Duroy asszony találmányára. 

Bizalmán: 
óhajtora. Szive 

i van az Ön találmánya eredményében és azt alkalmazni is 
kedjék kérem ingyen felvilágosításait hozzám beküldeni. 

Név: .. 

Uúsároljon 
osztálysorsjM 

a Török-palotában, 

Budapest, IV. ker„ Szervita-tér 3/c. 

Vi sorsjegy 

12 — kor. 
7« sorsjegy 

6 — kor. 
% sorsjegy 

3 ' — kor. 

Vs sorsjegy 

1 5 0 kor. 

FIÓKOK: 
VI., Teréz-körut 46. sz. 
Telefon 24 -27 . , : : 
V., Váczi-körut 4 szám. 
Telefon 11—58. : : 

> 
Távirati cz im: 

„Törökék" Budapest. 

Húzás már folyó hó május 18-dikán. 

Bútor 
íz léses és szolid kivitelben, 
telj . lakberendezések pész-
pénz v. részletre kapható 

Sárkány J. 
bntoriparosnál U u < l a p e » t 
V I I , E r z s é b e t - k ö r ú t 
2 ( i . m ű h e l y és raktár. 

"53 

0 a "5 

isi 
• - cao 
•oS . a ' - ' 
ss -a 

Hl 
sí! 

S 9 :: 

a <* 

' * -S " 
>•• s 

« ^ ^ 
I Í « 

s •& 
2 N d 

u 
x« 
- * J 
>-. 
a > 
N 
IC 

VD u 
tO 
u 
S. C4-1 

m 
o 

J 

ós pamutáruk közvetlen első kéjből, a legjobb minőségek­
ben, zefier, batiszt, abrosz, törülköző, zsebkendő, vászon, 
egén2 kelengyik fctb. stb. Saját érdekében kórjen mintákat 

ingyen és bérmentve 

MARTINÉK JÓZSEF szövődéjéből 
Both-Kosteletz W v. Csehország. 

KALMAN és BARTA 
uri-, női- és gyermek-d iva t áruház 
Budapest , IV. , Kecskemét i -u tcza 14. 

legújabban m o s t megje l en t 

D I V A T É R T E S I T Ö -
jét, m e l y e t a czég i n g y e n küld meg . 

Tátra-Virágvölgy 
a Tálra Iá 'iánál, szellői és portól v é d e l t k l i m a t i k n s g y ó g y -
é s n y a r a l ó h e l y , viz:yógyintézi;ltol csállandó íőv. fúrilő 
iu'io.is;il P o p r á d város közvét'eu közeledőn. Imién a Uobsi-
nai legliarlan^ legrövidebb ulon érhető el. Omnibusz kóziekedéi 
mindéi vonalhoz. J i v a l v a BaséiioW-, neurastlieuia, vérsze­
génység, sápkór, ide; esség, gyomor- és bélbajoknál stb. belegs. 

mE~ Ál lami h ivata lnokok az e lő -és utó idéEyben 
szobaárakból 50% engedményt é lveznek. :: :: 

É t k e z é s naponta a penzióban: reggel 2, délben í és este 
2 fogás 5 korona. Kívánatra prospektust küld 

T á t r a - V i r á g v ö l g y g o n d n o k s á g a . 

Lohr Mária (Kronfusz) § 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , s z ő n y e g p o r o l ó - H. 
é s s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . *¥* T e l e f o n 5 7 - 0 8 . d 

B u d a p e s t _V I I I . k e r f t l e t , B a r o s s - u t c z a 8 5 . s z á m . 5 

Fiókok: 
IV., Kecskeméti-utoza 14. 
IV., Eskü-at 6. sz. 

V., Harmínczaű-utcza 4. 
VI., Andrássy-ut 16. 8Z. 
VI., Teréz-körut 39. sz. 
VHI., Józset-kSrat <i. az. 

KE RTIBUTOB 
Állandó dus választék réz- és 
vasbitorokban, sodrony ágybeté­
tekben r-'ganymatracokbaD, 

kerti vasbutorokban. gyermek­
kocsikban stb stb 

Képes árjegyzéket ingyen és bér­
mentve küldünk. 

vas- és rézbutor yár 
-uJapest, Andrássy-ú 

(Konciére-palota. 

K N U T H 
KÁROLY 

MERNOK ES GYÁROS 
Cs. é s k i r . f e n s é g e J ó z s e f f ő h e r -
e z e g u d v a r i s z á l l í t ó j a . 

Gyár és i r o d a : — 

Budapest, VB., Garay-ntcza 10. 
Központ i és gőzfűtések, l égszssz - é s v ízvezetékek, csatornázások, szel lőzteté­
sek, sz ivattyúk, v i zerőmüvi emelőgépek stb. — Tervek, kö l t ségvetések , jöve­
de lmi e lőirányzatok g y o r s a n kész í t tetnek. 
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Az egészség 
megtar tása o lyan törvény , a n:it 
megtar t m i n d e n k i a ki a k ö n n y ű 
j á r á s finom művészetét gyakorolja . 

Könnyen járjunk ! 
Természetesen kell járnunk 1 

A legbiz tosabb módja, h o g y termé­
sze tesen járjunk az, h o g y o lyan 
czipősarkot hordjunk, a me ly vissza­
vezet bennünket a t ermésze thez . 

Az egyedül i tökéletes czipősarok az 

w 
g n m m i s a r o k . 

Csipeszétől csak e#t 
kérje! 

Hasonnevű utánzatot 
ne fogadjon el! 

S Z E N T L A S Z L O (Püspök)Hévviz-gyógyfürdö 
N a g y v á r a d m e l l e t t , K e r n á t s J á n o s f ü r d ő b é r l ő k e z e l é s e a l a t t . 

Kényelmes közlekedés. Vasúton Nagyváradtól Va, kocsin 8/« órai távolban. Május—augusztus 
hónapokban naponta 12, vasárnap- és ünnepnapokon 16 vonat közlekedik Nagyváraddal. A va­
súti állomás a fürdőtelepen van. 

Az európai hirfl 41° G. meleg természetes h é w i z Javalva van: az izületek és izmok csúzos 
bántalmainál, idü l t s különösen s a v a s izület i loboknál, csonttörések és különösen 
visszamaradt vas tagodásokná l ; köszvénynél é s annak különböző alakjainál; idegbajok­
nál, melyek rhenmat i cus alapon keletkeztek (ischiasnál) j kü lönböző bőrbajoknái, végre 
női bajoknál; b e l s ő l e g : heveny és idül t gyomorbántalmaknál , májbajok és veseköven 
eseteiben. Állandó fürdöorvoe: dr. Nagy Xgnáoz. 

A különböző igények szerint berendezett nagyszámú szobák napi ára 1 kor. 20 f. és 6 kor. 
között váltakozik. Gyógyterem (Cursalon) hírlapokkal, zongora, kön/vtár és teke asztallal. Ter-
raszok szép kilátással. Éttermek, ezukrászda, sétahelyek a főrdŐtelepen és a mellette elterülő 
ő s e r d ő b e n . Az erdőben jó tekepálya és Lawn-Tennis. Út tükörfürdő és három kádfürdőn kivül 
mórfürdők is vannak rendszeresítve. Újonnan épült uszoda uszéstanitással és homok kúrával. 
Fürdők 40 fillértől 1 kor. 20 fillérig. E l s ő r e n d ű , k i t ű n ő , á l l a n d ó z e n e k a r . — T e l e f o n ­
ö s s z e k ö t t e t é s N a g y v á r a d d a l . Villanyvilágítás. A legszebb kirándulás és szórakozási hely. 
Konyha és vendéglő a bérlő saját vezetése mellett. P r o s p e k t n s t kívánatra küld a 

f ü r d ő k e z e l ő s é g . 

Saját érdeke 
hogy lehetőleg összpontosítsa szük­
ségleteinek beszerzését egy czégnél, 
mert ezúton védi érdekeit legjobban. 

E l ő n y e i : 1. Nem kell ismeretlen czégekhez fordulnia. 
2. Nem lesznek szétágazó kötelezettségei. 
3. Állandó összeköttetésnél pontos és reális 

kiszolgálást biztosit magának. 
4. Állandó összeköttetése mindig vigyázni 

fog önt vevőjének megtartani. 

Saját érdeke, hogy csak ismert, előkelő céget tiszteljen meg bizalmával. 

Aufrecht és Goldschmied utóda 

Elek és Társa r.-t. 
Budapest, IV., Károly-körút 10. szám. 

Kaphatók kényelmes havi lefiietésre, állandó össieköttetésnél folyószámlára i s : 

1. A m a g y a r és n é m e t irodalom 
összes t erméke i . 

2. Képek. 
3. Bőröndök és bőröndáruk. 
4 . Férfi f ehérnemüek . 
5. Látcsövek . 
6. P é n y k é p k é s z ü l é k e k , felszerelések 
7. Vadász fegyverek , p iszto lyok, 

flóbertek. 
8. Chinaezüstáruk. 
9. Csillár- é s pe tró leum- lámpák. 

10. Eézbutorok. 
11. Szőnyegek . 
12. M i n d e n n e m ű h a n g s z e r . 

Túloldali 12 osztályunk összes czik-
kei e l sőrangú minőségűek é s min 
den osztály cs ikkéiről külön kime­
rítő árjegyzékkel rendelkeaünk és 
a kivánt árjegyzékeket ingyen és bér­

m e n t v e küldjük. 
E l v ü n k : Vevőkörünk megtartása, 
pontos k i szo lgá lás mél tányos árak 

révén. 

Minden fe lvi lágosí tással sz ívesen 
szolgálunk. 

Saját készitményü 

elÖSZOba-
szekrények, 

konyhaberendezések, cseléd-
:: szobák, Ieányszobák :: 
készpénzért és részletre 
jutányos árban jótállás 
= mellett kaphatók. = 
Állandóan nagy raktár i 

BERENDEZÉSI VÁLLALAT 
Bpcst.VIII..Tömó'-utcza 4. 

B Ő R ­
SZÉK 
IPAR 
KENDI ANTAL 
B u d a p e s t , I V . k e r . 
S c i i n u e l v v e s - u . 7 . s z . 

MMMÉM 
lif^T Ssíív P^ 

I ú^wiijihii^ 

Jé iiiiiiiiiiiiiiiiiumniiiJ 
TTí rij:>i:-rrTJ"ji-.n:-üt; ii't:. 
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Angol bó'rbutor készí­
tése, festése és reno­
válása saját műhe­
lyemben. Ebédló'székek 
irodafotelek valódi bőr­
rel. Ülőbútor állványok 
kárpitozása. Székát-

alaxitásek. 

AGYTOLLAK' 
Legelőnyösebb bevásárlási 
= = = = = forrás: = = = = = 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Miskolez 2. 

C 0 ~ Tessék árajánlatot kími I 

Biztosan 
tudjuk, h o g y minden ember kezében tartja sze­

rencséjét — csak az eszközt kell megtalál­
nia, í m e , itt van az egyedüli biztos út 

a meggazdagodás felé : a magyar kir. 
szab. osztálysorsjáték, me lynek 

rendkívül Kedvező tervezete 
érte lmében minden má­

sodik s o r s j e g y 

NYER 
tehát o lyan esé­

lyek, a mi lyenekkel a 
v i lág egye t l en sorsjátéka 

s e m d i c s e k e d h e t ! Ezer és ezer 
s z e g é n y ember gazdagodott m e g az 

osztálysorsjátékon, mert n é h á n y kor. be 
fektetés e l lenében a legszerenoséseb b esetben a 

40 000 K főnyeremény és 600000 K-ás ju ta lommal . 

1 MILLIÓ 
koronát 

nyerhet . Bagadja m e g mindenki az alkalmat s 
rendelje meg sorsjegyét az előnyö­

sen i smert bankházban 

ifj. S C H Ö N *ÁRMIN-nál 
BUDAPEST, VI., Erzsébet-körut 48. 

(Dob-utcza mel le t t ) 
a hol a következő osztály sorsjegyei eredeti á r o n : 

ty» K 1 - S O , V* K a — . 7« K 6 * — V» K I l i - — . 
kaphatók. 

Hivata los ó r á k : reggel 8 órától este 8 óráig. 

Szerencse-számok!! 
22797,51060,36514,66117,91866. 

Trencsénxeplicfc 
R á d i u m o a k é n e s h é w i z 
( 3 6 - 4 2 ° C ) i s z a p f ü r d ő k 
csúz, k ö s z v é n y e l l e n . — 
F e s t ő i v i d é k . O l o s o t a ­
v a s z i k ú r á k . Mi I l i i s n j 
é p í t k e z é s e k . TJ.j f ü r d ő k . 
TJi s z á l l o k . P r o s p e k t u s t 
k ü l d a F t i r d ő i ^ a z g a t á s á ' ; 

SIÓFOK 
FÜRDŐ. — I d é n y n y i t á s p ü n k ö s d r e . 
Június kiválóan alkalmas pihenésre és üdülésre. 
A fürdőtelepi szállókban modern kénye lem. Elsőrendű 
ellátás k ívánságra d iatet iknsan is . Pensio-ár 9 K , 
gyermekeknek 5 K . Pompás fürdő, remek park. Min­
dennemű sport. Lavél- é s s ü r g ö n y e z i m : Fürdőigazga-
tóság . — Siófokon nincs szúnyog . — Telefonszám 1. 

Dr.MAUBERIE 
li 

KORSZAK 
ALKOTÓ 
TALÁL­
MÁNYA 

PÁRISI VAJCRÉME 
A r a 2 é s 1 .50 K . Alaposan gyógyítja az arezbór minden 
természetellenes tiszutíanságait és beteges képződményeit. — 

Főraktár Ausztria-Magyarország részér* N i k o l i t s E m i l 
gyógyszerésznél, N a g y b e c s k e r e k e n . — Kapható minden 
a* f» «» •* gyógyszertárban és drogériában. t» «> n n 
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Nöi 
A Pozsonyi Kereskedelmi- é s Iparkamarától 
fenntartot t ny i lvános , három évfo lyamú 

Felső Kereskedelmi Iskola 
P O Z S O n y b a n . Érettségri v i z s r a . A l l á s -

közvet í t é s . Internátus . 
É r t e s í t é s t k ívánatra küld AZ IGAZGATÓSÁG. 

ÉKSZEREK 
EZÜSTNEMÜEK 
Ó R Á K , egyházi szerek, angol, Iranczu, 
khinaszüst dísztárgyak, gyín áron.besze­
rezhetők. Legújabb a n g o l r e n d s r e r ü 

részletfizetési módozatok. 

C í Dí1 I ! Í Mí\Q »•• é » U r - nir- M»»"4, DAnUA JAflUÖ ékssergv. Kolozsvár. 
1911 . érv májusátó l Buda­
pes t , I V , Kigy ó-tér 1. s í . 
Képes nagy árjegyzék ingyen. 

Elsőrangú legrég ibb országos hirü czég. Fennál l 1810. óta. 

HALTENBERGER 
ruhafestő és vegyfiszfitó K A S S A 
Lelki i smeretes , g y o r s m u n k a I Kiterjedt postaforgalom. 
Külön osz tá ly g y á s z r u h á k festésére. Gallér-, kézelő-
t i szt i tés (naponta át lag 24.000 darab). :: :: :: " i: 
T c s í s é k p r o s p e k t u s t k é r n i . 
F o s t a c z i m : Hal tenberger Bé la postafiókja, Kassa. 

hajfestőszer 
a Czerny-féle Tanningene 

hetekig eltart, soha aem fog. Ari 5 k o r o n a . 
I.evélczim : Wien, XVIII., Kari Ludwigstr. i. 

Raktár I . Maxmilianstrasse 9. 

«» » • llll-l "M^l I MllMlll* I • I B » » ^ * I I >•!!•• '* 

A legjobb é s l e g e g é s z s é g e s e b b 

Szépsége 
tokkal tovább tart, ha állandóan 

C z e r n y - f é l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n 60 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osan-szájviz 1 korona 80 fillér, Osan-fogpor 90 fillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illatszcriárakban. 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKENAST 
EEÜSZTÁYE 
ZONGORATERMEI 

Bpesf, csakis Gizella-tér 2. 

I R A Í U I - z 0 , , f l 0 R Á K 
I D A V í l egyedüli képviselete 

Telefon. 

I B A C í i - z o n g o r á t j á t s z a n a k á s a j á n l a n a k t 

Backhaus, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Sauer, Siefaniay stb. 

ara t l an a maga n e m é b e n 

RlfSZÁNM 
G Y O G Y I S Z A P F Ü R D Ő -

Dél-Magyarország, Mclencze, (Torontalm.) bármely más nemzet 
közi fürdőt is felülmúl. Vasúti-, posta- is távirdi-állnmás 

N y i t v a m á j a s h ó 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15 - igr . 
Négy modemül berendezett 74 szobából álló szállodával. A fürdőn 

orvosi szakiekintélyek rendelnek. 
Javalva : Köszvény, idült izületi rhenma. scrophuloss minden alak­

jában, kenögyógymódnak ellenálló bó'rbelegség. psoriasis és 
nrnrigoban, vérzésben szenvedő nők, idegbetegség, csont-
liántalmak. Carias Necrosisnál és idült loes bántalmaknál 
is biztosan gyógyít. 

Kitűnő jó magyar konyha, valódi hamisítatlan borok, olvasó- és 
zongoraterem, tekeasztal és tekepálya, nagy virágos.és árnyé­
kos patk, padokkal, naponta cziganyhangverseny tartaták. — 
Prospektust kívánatra díjtalanul küld a 

f ü r d ő i g a z g a t ó s á g 

a ki az egészséges bőrápolásra sülyt fek­
tet, szeplőt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arabőri elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa­

l i l iomtej szappant 
használja.— Egyedüli gyártó: 

B e r g m a n n & Co. T e t s e k e n a. E . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
bán, drogériában és illatszerkereskedésben 

stb. kapható. 

A M A E G I T - C R E M E a förango hölgyek kedvencz 
szépítő szíré, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításiban rejlik, a bőr 
azonnal félveszi és kiváló hatása mar pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Kivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít­
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ílyen készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C B E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iizta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Aza 1 E . Margit-szappan 70 flll. Margit-pouder 1'20. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogna-üzletben. 

Fontos hölgyeknek!! 
Keleti-féle legújabb szerkezetű haskötő 
bygienikns ég kozmetikai sikerei felülmúlhatat­
lanok ; Támaszt nyújt és egyszersmind kellemes 
nyomással összeszorítja a hasfalakat. Kitűnően 
simul a testhez, nem alkalmatlan, nem csúszik, 
jótékonyan hat az egész szervezetre! Áldásos a 
viselése gyomor- és bélbaioknál, hasmütétek 
után. viselős állapotban és szülé3 után, lógó-
ha9uaknak csinos karcsú alakot formál. Újdon­
s á g I Gummiharisnyák varrás nélkül , 
egyenletes, kellemes nyomási görcsér, dagadt 
láb. izületi csuz és egyéb lábbajok ellen. 
Képes árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 
lífT Pf l T hygienikus különlegességek gyára, 
M J I J Ü I I J , Bpost, IV., Koronaherczeg-ü. 17. 

Alapíttatott 1878. Telefon 13—76. 

KOCSIARUCSARNOK 
B U D A P E S T , V H . . R Á K Ó C Z I - Ú T 7 2 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára, * Árjegyzék ingyen. 

238. száran brosúra Ingyen. 

A l e g t a r t ó s a b b f e t l ő a n y a g a 

czement tetőcserép 
h o m o k és c e m e n t b ő l , m e l y legjn-
tányoBabban a D r . G a s p a r y - f é l e 

gépeken készül . 
A jövedelmező homokértékesitéshei 
síükséges összes gépeket és formákat 

falitéglák, ürtömbök padlólapok csövek 
lépcsőfokok, Ti lynk előállítására készít 

Dr. Gaspary & Co. 
M a k r a n s t a d t , Leipzig mellett. 

Különlegességi gépgylr. Kérjük gyárinkat meglitogitni. 

Valódi Brflam Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

1 vég 7 korona 
1 vég. 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

Egy vég 3.10 méter 
hosszú K & * " 1 '£. 
g e n d ö ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) ára o s a k 

1 Tág, fekete szalon öltönynek K 3 0 . - felöltóasövetek, 
tnristaloden, selyemkammgarnok stb. stb. szállít 

gyári árban a szolidnak elismert 

g»osziógyári raktár 

Siegel-lmhof, Brünn. 
M-ivit«.fc i n g y e n é s b é r m e n t v o . 

A magányevok el íntel ssoveteket közvetlen Siegel-
lmhof cségnél a gyártás helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve­
tekben. — Legolcsóbb szabott arak. A legkisebb meg­

r e n d e l é s is teljesen minta szerint és legérzéke­
nyebben lesz eszközölve. 

s ZOBRÁNCZ 
G Y Ó G Y F Ü R D Ő Ungmegyóben. 

Olanbersós , h ideg , kénes , s ó s vlz . Gyomor- é s máj­
as betegek magyar Xarlsbadja. = 

Fürdőidény: május 13-től szeptember 1 S-ig. Előidény: május 
15-től június l-ig. Utóidény : szeptember 1-tol szeptember 15-ig. 
30 o/o árengedménynyel a lakásoknál. 

Ez a maga nemében páratlan gyógyvíz, mint ivógyógymód biztos 
segélyt nyújt gyomor- és bélbajoknál s alhasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldólag hat, májbajoknál, epehomok és epe­
kővekre oldólag hat. Vértódulásoknál, szédülések, hiidések, gutaütési 
rohamoknál vérelvonélag, felszivólag hat, csúzos és köszvényes bán­
talmaknál e kór okozta erjési termékekre, elrakódásokra az izületek­
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hat. Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, czukorbetegségeknél, vesebajosoknál ugy a ezukor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Mint fürdő különféle izzadmányokat, daganatokat, izületi és csont-
bántalmakat, csonlszút kedvezően oszlatja. Görvélykóros daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmányok, hashártya izzad-
mányok felszívódását elősegíti, a legkülönfélébb makacs idült bőr­
betegségek ellen bámulatos gyorsan hat. 

Vasúti á l lomás: az Alföldről és Pest felől jövőknek Ungvár, 
a folvidék és illetve Kassa felől jövőknek Nagy-Mihály, honnan ké­
nyelmes bérkocsikon 1 és Vs óra alatt elérhető. 

A viz otthon is sikerrel haszuálhatö. Ára: egy nagy láda 40 üveg­
gel 20 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A viz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. 

Megrendelések ós tudakozódások : «SzobrállCZ gyógyfürdő 
igazgatóságának Szobránez gyógyfürdő* cximzendők. Posta-
és lávirda-állomás helyben. A fürdő igazgató-orvosa : Dr. Russay 
Gábor Lajos. A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g a . 

Rozsnyay vasas china bora 
i g e n h a t á s o s v é r s z e g é n y ­
ség , sápkór , n e u r a s t h e n i a 
e s e t e i b e n . E g y tys l i t e r e s 
ü v e g ára 3 . 5 0 k o r o n a . 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 
e g y i k e a l e g e l t e r j e d t e b b 
és l e g h a t á s o s a b b g y ó g y -
b o r o k n a k . A kül fö ld i k é ­
s z í t m é n y e k e t f e lü lmúl ja . 
V é r s z e g é n y e k n e k k ü l ö ­
n ö s e n a j á n l h a t ó . K a p ­
h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r ­
t á r b a n é s a k é s z í t ő n é l : 

Rozsnyay Mátyás gyógy­
szertárában Aradon, Sza­
badság-tér. 

•fürdő. Felső-Ausztria. 

Dr. Gerste l 

T 
Elsőrangú jodbromffirdő. Európa 
legrégibb és leggyógyhatásosabb 
jódforrása. Idény : május 1-től ok -

1 j tóber 1-ig. Felvilágosítást és pros-
J_J pektust küld az állami gyóey-

telepek igazgatós. Had-Hali 
szanatór iuma t é l e n i s n y i t v a van. 

» % n — ^ ^ ^ ^ » y » ^ g •»«, 

ITATRALOMNICZ 
Éj|iLiPi~»ij~f—i*LrnU"~ij~un—irnTitim^íj—ui—nruiTu^inr~"~^fii-^.i—>r%~J~^n^üJ^_^iiJ^jii">iiij"ii«-_»iT_r-»u'i"ii'_i' o r II "innra. i r*i r«.wrui. 

Franklin-TárBtilat nyomdája, Budapes t , IV. , Egyetem-utcza 4 . sz. 

P A L O T A - S Z Á L L Ó . s™™*?ypte Junlus 1-én. -
ff&laniDloveszet, t ennis éssrolf. — KLIMATIKUS GYÓGY-

HE1Y, MODEBK SZAKATORITJMMAI,! - Vasnt . Pos ta , i f l e f o n . í r í ^ T í t n s i o i j tafanul 
; kü ld az igazgatósás; . í 

21.SZ.191L(58.ÉVF0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁJUS 21. 
Szerkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal: 

IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f 
feltételek : \ 

Egész évre 20 korona. A *Világkróniká»-v&l 
Félévre 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

RÉGI M E S T E R E K RAJZAI A SZÉP­
M Ű V É S Z E T I MÚZEUMBAN. 

A
BAJZ KÖZVETLENEBB művészeti termék, mint 
a festmény s ennélfogva bizalmasabb 

.oldaláról mutatja be alkotóját, mint amaz. 
A festőt csak akkor ismerjük alaposan, ha 
rajzait is ismerjük, nemcsak azért, mert az­
által esetleg festmények formájában ki nem 
fejlesztett gondolataiba, ötleteibe bepillantást 
nyerünk s ezáltal képzeletvilágához közelebb 
jutunk, hanem azért is, mert rajzai alapján 

tudásáról is határozottabb véleményt mond­
hatunk. Gyakori eset, hogy egy művész az 
unalmasságig érdektelennek tűnik fel előttünk 
addig, míg rajzai szemünk elé nem kerültek 
és meg nem győztek bennünket az ellenkezőről. 

A rajz élvezése és megértése viszont na­
gyobb művészeti kójzettséget és érzéket kö­
vetel, mint a festményé. A művészi rajz kife­
jezési eszközei közt ugyanis nagy szerepet 
játszik a sejtetés, a mi iránt pedig csakis a 
gyakorlott szemű lehet fogékony. A hol tehát 
a rajz, illetőleg grafika iránt élénk érdeklődést 

tapasztalunk, ott nyugodtan beszélhetünk fej­
lett művészeti állapotokról. Jellemző, hogy a 
rajzok és metszetek gyűjtésének divatja egy­
idős a művészettörténet művelésével. 

Művészeti múzeumunk rajzgyűjteménye ak­
kor keletkezett, a mikor a hasonló irányú ama-
teurség fénykorát élte, a XVIII. században. 
Esterházy Miklós herczeg, ki — mint helye­
sen gyanítják — Albert von Sachsen-Tesohen, 
a bécsi Albertina alapítójának példája után 
indult, 1796-ban vásárolta meg Pálffy József 
és Miklós grófok gyűjteményét. Ugyanő tette 

Fragonard: Közelgő vihar. 

REGI MESTEREK RAJZÁI A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBAN. 




